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• A'szászokra r á j á r a rud , m in tha r o m á n o k sohse 
le t tek, vo lna a . v i lágon. A derék u r a k , "akik igen k i tűnő 
m a g y a r s á g g a l t u d j á k német vö l tuka tdemor í s t rá ln i , n e m igen 
érdemlik i m e g az t a bará t i t á m o g a t á s t ; melyben H ó d o s s y 
Imrétől kezdve Rákos i Vik toron keresz tü l Pichler G y ő z ő i g 
a m á g y a r s á g ba jnoka i részesitik; Mert- a - s z ó l á s s z a b a d s á g 
n e m t a r r a va ló , h o g y ' - a ' más ika t h a z u g s á g r a kényszer í tse . 
H a egyá l t a l án ..van ér te lme á n n á k , ' h o g y • a s zász u r a k a 
m a g u k ; nemzet iségi pol i t iká jukról a i n á g y a r képvise lőház-
ban-beszé lnek , s h a e z e k - á z u r a k c s á k u g y a n o lyan g o n - . 
do lkodásuak , a m e l y a m a g y a r képv i se lőházban elszigetelve 
m a r a d , akkor - a legelemibb á l k ó t m á n y ö s s z a b á l y szerint 
m ó d o t kell nekik nyú j t an i , h o g y - u g y beszél jenek, a h o g y 
v a l ó b a n g o n d o l k o d n a k s á z ő " beszéd jükben a z a poli t ika 
szóla l jon meg , melyet o t thon v a l ó b á n csinálnak. É n n e k 
ellenében a s z á s z szónoko t va ló ságos b lokádé alat t t a r t j ák , 
a m i g beszél s a szó teljes ér te lmében czenzu ra alá fog-
j á k a beszédjét . Azt k iván j ák tőle, h o g y ne- az t m o n d j a , 
aminek e l m o n d á s á r a a választói ideküldték, h a n e m azt , a m i 
ellen kü ld ték ide. A s z á s z képviselő á k k o r becsületes po-
l j t ikus, a m i k o r h a r a g r a g y ú j t j a -Pichlert é s a k k o r komé-
diázik és a la t tomoskodik , amikor Pichler m e g v a n vele elé-
gedve . Ket tő k ö z ü l a z e g y i k : v a g y s z a b a d a képviselő-
h á z b a n o lyan beszédeket tar tani , min t a s zászok t a r t anak , 
v a g y nem. H a s z a b a d : a k k o r békességes vég igha l lga tása 
nem a m a g y a r h a z a f i s á g vétke, h a n e m & tel jes szólás-
s z a b a d s á g és a nemzet iségiek i ránt való toleranczia dolga. 
H a pedig nem szabad , a k k o r . nem a l e h u r r o g á s állja 
u t j u k a t , h a n e m v a g y a v á l a s z t á s . tö rvénye , v a g y a vá-
l a sz t á s módja". D e egyfelől felbiztatni ő k e t : j e r tek ide az 
a l k o t m á n y o s f ó r u m r a "és itt, nyilt s i sakkal val l ja tok poli-
t ikai szint, másfe lő l pedig, mikor a szászok er re a becsü-
letes, nyil t h á b o r ú r a vá l la lkoznak, akko r l e h u r r o g j á k és 
h á b o r g á s b a h o z z á k őket, n e m egyéb , mint a z a kü lönös 
szó lásszabadság , me ly az t m o n d j a : egészen s z a b a d o n és 
bá t ran , a legkíméletlenebbül h i rdetheted, amit én gondolok , 
de j a j neked, h a c sak e g y szóva l m e r e d elárulni , h o g y 
n e m egye t gondo l sz énvelem. A s z á s z o k a t k á r volt be-
bocsá tan i a m a g y a r pa r l amen tbe csak azér t , h o g y itt 
szerezzék m e g a z "első, igazi sérelmet , melye t a m a g y a r -
s á g a z ő és a többi nemzet i ségek s z a b a d s á g á n ejtet t . 

. Henrik . herczeg. .világjárásának-eddigelé n e m igen 
örülhet a világ. K ínában is j á r t , K ínában is ünnepel ték , 
mint fehér ö r d ö g ö t és ké t év m u l t á n vé rbe fu l t sze-
rencsétlen színhelye a z ő ünneplésének. Nem volt oka 
semminek , m é g i s g o n o s z ómennek é rzem a z ő amer ika i 
u t a z á s á t is, a m e l y t ö b b pénzébe kerü l a Egyesü l t -Á l l amok-
nak, mint a z a kü lönben igen t iszteletreméltó yach t , m e l y -
lyel a német c s á s z á r megt isz te l te a z amer ika i ipart.- A po-
litikai jelentőségnél , me ly kü lönben titkos, mint a b ö r z e -
k ö t é s ; ' s o k k a l é rdekesebb és je lentősebb a t á r sada lmi for-
rongás , me ly a herczeg! l á t o g a t á s n y o m á n j á r . A d e m o k r a t a 
amer ika i k i ford í t ja minden g a z d a g s á g á t és gőg jé t a k o r o n a 
tiszteletére, amelyet1 a m a g a fején m e g n e m tűrne . Meg-
h a t ó a n na iv a he rczegné igazi német jósz ivre valló elször-
nyedése á r r a a hirre, h o g y a z u r a s z á m á r a 3 0 0 . 0 0 0 dol-
lá ros ebédet fizetnek. Mennyi jó te t te t lehetne elkövetni 
ezen a p é n z e n : gondol ja a nemes h ö l g y és m e g is kábe-
lezi gondo la t á t Amer ikába . Á he rczeg bölcsen ha l lga to t t 
neje jószivére, m e r t a y a n k e e k n e m szent imentá l i sak s e m 
a m a g u k szegényei , s e m a m á s he rczegnő je i r á n y á b a n . 
E z t a n a g y ebédet , valamint- a többi ünnepsége t s e m a 
he rczegnek a d j á k , h a n e m m a g u k n a k és sz ívesen m e g is 
fizetnék a he rczeg f á r a d s á g á t , amivel az", ünnepel te tése j á r : 
Mintha c sak az t m o n d a n á k n e k i : ugy-e , j ó vo lna mindig-
itt he rczegnek lenni? Bezzeg, o t thon, a s z e g é n y Német-
o r s z á g b a n n e m o lyan jó dolog az . De mi, h a herczege t 
a k a r u n k , a k k o r kölcsön k é r j ü k a német császár tó l , v a g y 
pedig v á s á r o l u n k egye t -egye t a l eánya ink s z á m á r a . Külön-
ben a két n a g y nemze t b a r á t s á g r a v a n predesz t iná lva 
e g y m á s i r ányában , n e m a n n y i r a a f a j u k r o k o n s á g a , m e g 
a s z impá t i á juk a lap ján , mely összeköt i őket , mint inkább 
a z At lant i -oczeánnál fogva , me ly e lvá lasz t ja őket. Németr 
o r s z á g u j poli t ikája u g y a n i s amer ika i n y o m ó n j á r s a két 
nemzet , menné l inkább ha lad e g y n y o m o n , anná l j o b b a n 
szoru l a z Oczeánra , mer t a z ő sze re te tük r á szo ru l bizo-
n y o s t ávo l ságra . N e m csoda , h o g y a z első pohár , melyet 
a szép Roosevelt k i sa s szony v á g o t t a z u j y a c h t o lda lához , 
t u l a jdonképpen az At lan t i -oczeánnak szólt . M e g is érdemli . ! 

A Beöthy-ügy sokka l kel lemetlenebb, m i n t ! ami lyen" 
fontos. Kiás ta a z an imos i t á s — n á l u n k a t isztességet m e g 
a z i gazságo t mind ig c sak va lakinek a fe jéhez ' v á g j á k , h a 
va lak i re h a r a g s z a n a k - r - é s e lhal lgat ja a z érdekel tség. 
A- dolognál m a g á n á l fon tosabb az , h o g y kik! teszik s z ó v á 
és kik h a l l g a t j á k . el. S z a b á d - e a - N e m z e t i Sz inház i gazga -
tó j ának p r i v á t . sz ínházi vá l l a lkozásokba fogni ?" E z n e m 
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kérdés . S z a b a d , mer t n e m til t ja senki és n e m szabad , 
mer t n e m teszi föl róla senki . S e m a becsüle tébe n e m 
v á g , s e m a t isz tességét n e m g y a r a p í t j a . De n a g y o t változ-
ta to t t ezen a czinikus, de m i n á l u n k m á s k é p e n i g a z s á g 
szer int n e m aprecz iá lha tó fö l fogáson a Beö thy nyi la tko-
za ta . H a hal lgat , nyer t ü g y e van , va lamin t nye r t ü g y e 
van , h a kereken h a z u g s á g n a k m o n d j a a k i s leleplezést. 
De Beö thy m a g y a r á z t a a t ény t és ezzel m a g a is akczep-
tá l ta a z inkompat ibi l i tásról va ló föltevést. M a g y a r á z a t -
közben pedig megese t t , h o g y r áb izonyu l t a z üzleti része-
sedés , ame lye t m a g y a r á z a t á b a n félig e l t agadot t , félig 
elhal lgatot t . A nyi la tkozatbel i e l lenmondás ," mé lybe keve-
redet t , sú lyosabb , min t a vád , me lye t ellene emeltek. 
S tetőzi b a j á t a z u t ó l a g o s tel jes e lha l lga tása akkor , mikor 
ellenei n a g y o n is h a n g o s a n k i a k n á z z á k védekezése g y ö n -
géit. Aki" á-t mondo t t , a n n a k b-t is kellene mondan ia , ami 
k ü lö n b en csak szó lás és n e m igazság , mer t Beö thy 
Lász ló j obban ismeri embere i t é s korá t , min t a k ö z m o n -
d á s s mint anny iszor , u g y ebben az esetben is b i zonyos 
ideig va ló ha l lga tássa l el lehet feledtetni n á l u n k azt , ami t 

szóva l és tettel s z á z d ip lomata s e m képes elintézni. 

* 

Ha a gyászoló apát el t u d n á m vá lasz tan i a poli-
t ikustól és patr icziustól , igen m u l a t s á g o s m ó k á t í rha tnék 
a m a g y a r Lueger rő l , ak i a l ap í tvány t tett a városnál , 
melylyel p o t o m pénzen katol izálni t u d t a a z egész mun i -
cz ip iumot . B u d a p e s t po lgá rmes te rének ka tho l ikusnak kell 
lennie, h o g y k i a d h a s s a t ízezer k o r o n a k a m a t a i t e g y va-
g y o n t a l a n katholikus l e ánynak , aki Jtatholikus emberhez 
m e g y feleségül. H a a klerikálisok oly bőkezűek vo lnának 
pénzzel , mint szóva l és jó szándékka l , a Polónyi G é z a 
m ó d s z e r e szer int e g y kö r fo rdu lá s sa l j ezsu i t a pá tereket 
ü l te tnének a m a g y a r k o r m á n y székébe. Fölö t te érdekes , 
h o g y ez a k e m é n y f e j ü , rendkívü l okos , a kis u j j á b a n is 
pol i t ikus Po lóny i m e n n y i r e h o z z á t u d a lka lmazkodn i mos-
tani á l l á spon t j ához , amikor a m a n d á t u m h i á n y a egysze r -
smind fe l szabadí t ja sok minden f a j t á j ú nyűg tő l és tekinte-
tektől . Neki mos t n e m kell se függe t lenség inek , se filo-
s emi t ának lennie, ő m o s t sz ive szer int va ló ka thol ikus , 
d e m e g p rak t ika szer int való ka tho l ikus is. Az a 
f u r c s a k l a u z u l á j u a l ap í t ványa is m in tha ú t j á t a k a r n á 
készíteni .egy eltemgtett , de* mos t ú j r a éíedő ambicz ió já -
nak . Min tha bölcs e lőrelá tással c sak azé r t emlékezte tné a 
klerikál isokat a r ra , h o g y a budapes t i po lgármes te r ségné l 
is nézzenek a felekezeti kval i f ikáczióra , amely kval i f iká-
czió — e g y e b e k mellett — ő benne ké t ségen felül m e g -
van . S lehet, h o g y az első po lgá rmes te r , aki Polónyi Géza 
pénzéről intézkedni fog , a lehető l egh iva to t t abb lesz e r re 
a ténykedésre , a m e n n y i b e n va l amenn i élő ember közö t t 
l eg jobban t u d h a t j a , kinek a d n á Polónyi a j á r a d é k o t , h a ő 
vo lna a po lgármes te r . 

* 

Az udvartartás kérdése ta lán a z egyet len köz jog i 
ü g y M a g y a r o r s z á g o n , melyen sem k o r m á n y , s e m tö rvény 
n e m vá l toz ta tha t . Minden k o r m á n y szívesen h o z n á fél 
évre M a g y a r o r s z á g r a a z u d v a r t , h o g y itt] köl tsön és fe j tsen 
ki fényt és t ö rvényeknek bőviben v a g y u n k , a m e l y e k a 

félévi itt t a r t ózkodás t kikötik. A do lognak ú t j á t ál l ják a z 
okok és a k i fogások . K i f o g á s u k k i tűnő volt , h o g y a k i rá ly-
n a k nincs megfelelő l akása és Széli K á l m á n : m a m é g a 
királyi vá r kiépítésével b i z t a tha t t a a bécsellenes haza f i aka t . 
Á m ámi t j a ö n m a g á t , ak i k o m o l y a n megbíz ik a királyi v á r 
csodatételében, mer t a l akáskérdésse l e g y ü t t n e m o ldódnak 
m e g a királyi u d v a r t a r t á s belső t e rmésze tében levő nehéz-
ségek. E g y az , h o g y s e m pénzzel , s em tö rvénynye l a 
király környeze té t n e m lehet m e g m a g y a r o s i t a n i , a z pedig, 
h o g y i t thon a királyt m a g y a r emberek v e g y é k kö rü l és 
a z o sz t r ák u d v a r v á r j o n Bécsben a so r j á ra , c sak sz inleg 
a d n a M a g y a r o r s z á g n a k u d v a r t , m e r t ami ennek a k ü l ö n ö s 
szerveze tnek a politikai s ú l y á t és nemzet i je lentőségét 
m e g a d j a , a z is Bécsben m a r a d n a az o s z t r á k u rakka l . E lő-
á l lana a más ik kese rűség , me ly m o s t l appang , mint a 
keserű por a z o s t y á b a n , h o g y a m a g y a r udvar , n o h a 
par i tásos , még i s bliktri a z o sz t r ákka l szemben . Á . n a g y 
in t r ikákat Bécsben szőnék , a n a g y pénzeket is o t t köl te-
nék, a n a g y diplomáczia i e semények ot t pe regnének le, a 
m a g y a r u d v a r t a r t á s félesztendeje pedig a királyi priváti-
zá lás és kváz i u d v a r i robo t j a lenne. A b b a n s e m b izakod-
ha tnánk , h o g y a m a g y a r u d v a r t a r t á s u g y a n a z t a f ény t 
és köl tekezést b o c s á t a n á a m a g y a r rez idencziára , min t 
mos t az o s z t r á k é r a a z osz t rák , mer t a m a g y a r u r a k mos t 
is itt v a n n a k és Bécsben köl tenek, a m a g y a r u d v a r ped ig 
sokka l i r igyebbül s and i t ana Bécsbe, s e m h o g y n e m ott 
ál lna ki ve r senyre a z o s z t r á k u rakka l . Akik a z u d v a r -
t a r t á s tó l m e g a k a r j á k kapni , ami t tőle v á r n a k , a z o k n a k 
e g y lépéssel odébb kellene m e n n i ö k s a kü lön m a g y a r 
k ü l ü g y e t is követelniök. K ü l ü g y i képviselet nélkül a z u d v a r 
vo l taképpen nem is u d v a r , c sak királyi ház t a r t á s . 

Semper. 

Két fehér rózsa. 

Eyy fehér rózsát 
Dobiám a ziigó, tajtékzó habokba 
S a tűnő vízár 

Szilaj örömmel magával ragadta. 

Te jutsz eszembe, 
Ki vigan élsz most, könnyelműn, ragyogva . . . 
Egg fehér rózsát 
Dobtak a zúgó, tajtékzó habokba. 

Farkas Imre. 

T u d á s u n k s z ü r k e , b á r e g e k b e é r j en , 

C s a k s z i v v i l á g u n k t ü n d é r k e r t j e s z é p ; 

B o l d o g csak a z , ki j ó k o r , i d e j é b e n 

V i r á g e r d ő v e l l á t t a el s z i v é t . 
Madarassy László. 

* 

A tudós. 

T u d ó s n a k k e d v e s e b b a z a c s ö p p b o g á r k a , 

Mi t ű f ö d ö z föl , m i n t b ű d e r é k s z é p p á r j a ; 

A z á m — s n e m h i á b a : 

B o g a r á h o z köt i h a l h a t a t l a n s á g a ! 
Félsőpalyi P. Islván. 
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A császár nyakláncza. 
Ir ta : H E L T A I J E N Ő . 

É n , jeleri sorok irója, most , hogy a lkonyodó életem 
emlékezetes eseményeit ' i rásba foglalom, különös meg-
hato t t sággal gondolok azokra a n a g y nőkre, akik jók 
voltak hozzám és nem sajnál ták tőlem csókjaikat. Sokan 
vo l t ak ; arczképüket , leveleiket, hajfürt jeiket , szalagjaikat , 
zsebkendőiket, m á s egyéb csecsebecséiket hiven megőriz-
tem mindmáig, h o g y elmúlásom kellemes legyen ez illatos 
emlékek közepétte, h o g y az utolsó pillanatban m é g egy-
szer teliszivjam m a g a m a t ragyogással , szerelemmel, tűzzel, 
mielőtt az örök sötétségbe lebuknám. É s most lá tom mind 
e nőke t : az odaadón gyöngédeket , - a kaczérakat , a büszké-
ket, akiknek a meghódí tásához va lóságos csata terv kellett, 
a gyönyörűen ostobákat , akiket b i rn i : nyuga lom és boldog-
ság, az izgatóan veszedelmeseket, akiknek a szerelme 
gyö t rő és tébölyitó. Lá tom mind, mind és elsőnek, leg-
ragyogóbbnak , . l eggyönyörűbbnek Giuliát, az é jszemü 
olasz nőt, aki megbolondí tot ta egész Párist, egy kicsit 
a császár t is . . . 

A város, az én v á r o s o m : Páris, akkor jó m a g a m -
mal együt t m a j d negyven esztendővel fiatalabb volt. Akkor 

. fény, pompa és jókedv ragyogo t t be mindent, elmés embe-
rek akkor találták ki a világ legszebb do lgá t : az operettet. 
A pogány istenek ura lkodtak a színpadon és az életben, 
n a g y szinésznők bóditottak és fenséges demi-mondeok. 
A g y ö n y ö r ű go'ndtalanság kora volt éz, a háború előtt, 
a z élet szeretéte ekkor égett legerősebben minden szivben 
és az é l é s -művésze t é t ekkor . gyakoro l tuk a legnagyobb 
tökéletességgel. 

Diák voltam, huszonkét éves kölyök, jókedvű és 
léha, mint egy fox-terrier, de az eszem és a szivem a 
helyén volt és imád tam a szépet mindenben, még az 
asszonyokban is. Üres órá imban verseket is irtam, közön-
séges r imes sorokat , amilyeneket minden fölvilágosodott 
e m b e r d e ezek a versek nekem mégis n a g y mula t ság 
voltak. Többny i r e színésznőkről szóltak és a népszerű 
demímondeokról . A kávéházban, korcsmában azu tán sza-
val tuk ezeket a" verseket, amelyek mind mély hódolatot 
á ru l tak el és részletesen ecsetelték az illető hölgyek bájait . 
A paj tása im közöt t ennélfogva- nagy tekintélyem volt, sőt 
a Quart ier Latin egész griset te- társadalma is némi tiszte-
lettel nézett föl rám, e kedves, jó leányok mindegyikének 
a szivében ott élt a -homályos reménység, h o g y a z ő 
bájaikat is még fogom énekelni. De én jdiskrét voltam. 
• • • A legsikerültebb versem Giuliáról szólt. Ez t a nagy-
szerű nőt, akiért mindenki ra jongot t egyet lenegyszer lát-
t am a szinházban. E g y e d ü l ült páholyában. Azaz mégsem 
egyedül . N y a k á n ott volt a történelmi nyakláncz, a csá-
szár a jándéka. E z a tiszteletet lehellő és kétszázezer 
f ránkot érő gyöngéd emlék, mintha a garde de dameja 
lett volna. Igen mohó szemmel néztem ezt a r a g y o g ó nőt, 
aki fekete szépségének teljességében a g y ö n y ö r kimeríthe-
tetlen for rásának látszott. É s amikor előadás u t án haza-
bal lagtam a Sza jna túlsó oldalára, már verssorokat mor-
m o g t a m • m a g a m b a n : 

»Oh Giu l i a , s z e b b - é Mi lo 
V é n u s z a n á l a d ? " E z a v i t a m e d d ő . 
A n n a k s z e g é n y n e k k a r j a s incs , 

- „ N e k e d p e d i g v a n , h á l ' i s t e n n e k k e t t ő . . .« 

É s mire a kávéházba értem, már nemes lelkesedés-
sel szava l tam el a fiuknak e nagyszabású költeményt. Két 
nap, alatt a vers első monda ta szálló ige lett, én pedig 
-elfeledtem Giuliát. 

' Azonban egy diákbálon találkoztunk. Ezeken a bálo-
i o n akkor. még . , pajkos, jókedv és igazi v idámság vihar-

z o t t ; mi m a g u n k tánczoltunk magáér t a tánczért , nem 
pedig fizetett robotolók és m u t a t v á n y o s leányzók. E g y 

-ilyen bálra tévedt el Giulia, finom arszlánok és huszár -
tisztek tá r saságában , n y a k á n az elmaradhatat lan ereklyé-
vel, a császár nyaklánczával . Mindnyájan be voltak csipve, 
m a g a Giulia is, aki hangosan beszélgetett és hangosan 
nevetgélt mindenfelé. A h o g y fölismertük, ka rban gyúj to t -
tunk r á az én n a g y s z a b á s ú ve r semre : 

»Oh Giul ia , s z e b b - é Milo 
V é n u s z a n á l a d ? E z a v i t a m e d d ő . . .« 

A táncz abbamarad t és mi mindannyian ott tolong-
tunk ' körülötte. 

— Föl kell emelni! — indí tványozta valaki és 
néhány merészebb kéz m á r a derekához férkőzött. 

— A verset a k a r o m hallani — mond ta Giulia, 
miközben néhány legyintéssel eltávolította a tolakodó 
kézeket. 

Valaki eléje állt és elszavalta neki az ismert 
négy sort . 

. — Nincs tovább? — kérdezte Giulia. 
— De van tovább is, c sakhogy a többit nem tudom. 

De itt van a költő . . . 
Én , a költő, aki eddig szerényen m e g h ú z ó d t a m a 

háttérben, most büszkén előléptem. 
— No kis fiam, szavald el a versedet — szólt 

Giulia bizonyos anyai leereszkedéssel. 
— Elszavalom szivesen — m o n d t a m én — de 

nem itt. 
— Há t? 
— Otthon, nálam. 
É s daczosan néztem rá, sőt bizonyos gőggel. E n g e m 

u g y a n le nem főz. Giulia elnevette m a g á t : 
— Tetsze l nekem fiu. Megérdemled, h o g y meg-

a jándékozzalak . . . 
Az egyik huszár t isz t előzékenyen a pénz tá rczá jához 

kapott . É n éreztem, hogy a vér elönti az arczomat . Giulia 
azonban mosolyogva fejezte be a m o n d a t o t : 

— . . . M a g a m m a l ! 
Az egész bálterem riadó tapsviharba tört ki és 

Giulia u g y állt ott a szines lámpák alatt, a füs tös falak 
között , mint egy jóságos királynő, aki a köznép nyomorá-
nak az enyhitésén fáradozik. Barátai is előzékenyen moso-
lyogtak az elmés fordulatnak, ebbe m á r bele kellett 
törődniök, mert Giulia szeszélyes és aka ra tos volt, ellent-
mondás t nem tűrő, parancsoló lélek. 

Giuliát u g y vittem el m a g a m m a l a bálteremből, 
ahogy egy ünnepelt rablóvezér a legédesebb zsákmányt , 
amelyet . rablótársainak a gyöngédsége neki jut tatot t . Azt 
hiszem az egész d iákság büszke volt erre a győzelemre, , 
amely az egész czéhnek dicsőségére vált. Az ördögbe i s ! 
Páris legünnepeltebb szépsége, akinek m a g a a császár is 
szentelt egy szerelmes órát , egy szegény ficzkónak a 
d iákszobá jában! Ma, amikor erre visszagondolok, szinte 
csodálom, hogy a fiuk szerenáddal v a g y fáklyás-zenével 
nem kedveskedtek nekünk. Annyi bizonyos, hogy ezen az 
estén magáva l a császárra l ' sem cseréltem volna, mert 
ő már tul volt azon, ami reám várt . 

Giulia, a z ellentmondást nem tűrő , parancsoló lélek 
az én szegényes kis szobámban n a g y o n odaadónak és 
szerelmesnek mutatkozot t , kis poétá jának nevezett és az 
oiasz nyelv minden gyöngéd jelzőjét r ám pazarol ta . Óh 
azok az első csókok, amelyeknek az emléke ma is meg-
dobogta t ja a sz ivemet! Az egy rozoga széken ketten 
ül tünk és ő vál lamra ha j to t ta a fejét. A nyaka fehéren 
villogott és én. még a k a r t a m csókolni ott, ahol a császár 
láncza, az emlékezetes, a nagysze rű ; a megbecsülhetetlen 
nyakláncz pompázott . 

Átkozot t pillanat.!. Minek, is néztem o d a ? A n y a k -
láncz megzavar t . Határozot tan megzavar t . Eszembe ju to t t 
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a c s á s z á r és va lami kü lönös , m e g m a g y a r á z h a t a t l a n é rzés 
r a b j a let tem. E b b e n a z . é rzésben volt va lami a z a la t tva ló 
hódo la t ábó l é s a sze re lmes férfi b o s s z a n k o d ó fé l tékeny-
ségéből. Sz in te el lenséges és még i s t iszteletteljes tekintet-
tel néz tem a l ánczra , ame lynek h a l v á n y g y ö n g y e i és 
sz ik rázó br i l l jánt ja i m i n t h a f a rka s szeme t néz tek volna 
velem. A császá r t l á t t a m a bri l l jántok tüzében és a kényel-
me t l enség érzésével fe j te t tem le n y a k a m r ó l a Giul ia ölelő 
ka r j á t . Giulia meglepe tve nézet t r á m és n e m ér te t te a dol-
got , én persze n e m m a g y a r á z t a m m e g neki. Azza l v igasz- , 
t a l t am m a g a m , h o g y szerencsére mindez a kényelmet len-
ség n e m fog soká ig ta r tan i , c s ak add ig , a m i g Giulia 
leoldja n y a k á r ó l a lánczot . 

A n a g y és végze te s c sa lódás itt következet t . ' Giulia 
n e m oldot ta le a lánczot . Az, min t e g y félelmetes és kelle-
metlen h a r m a d i k ot t m a r a d t k ö z ö t t ü n k , csillogott, r a g y o -
got t , káp ráz ta to t t , a z a r c z o m b a szó r t a h ideg tüzét , ha t á ro -
zo t t an g ú n y o l ó d o t t velem. É n pedig n e m l á t t am egyebet , 
c sak a lánczot , n e m l á t t a m Giuliát , n e m érez tem k a r j á -
n a k ölelését, c sak a c s á s z á r r a gondo l t am . U t ó l a g szivesen 
e l ismerem, h o g y ez bo rza sz tó s z á m á r s á g volt , de akko r 
n e m t u d t a m a c s á s z á r s á g eszméjé tő l szabaduln i . Végre 
n e m b i r t am t o v á b b és k ö n y ö r ö g v e m o n d t a m a z e g y r e 
j obban csodá lkozó G i u l i á n a k : 

— V e d d le a n y a k a d r ó l az t a l á n c z o t ! 
Giulia idegesen kapo t t a l á n c z h o z : 
— N e m veszem le. S o h a s e m veszem le. E z a z én 

' b a b o n á m . 
— De h a n e m t u d o m nézni 1 F o l y t o n -a c s á s z á r r a 

gondolok . T i z perez ó t a egyebe t se látok, mint t ábornoko-
k a t , d ip lomatáka t , s zená to roka t , u d v a r h ö l g y e k e t és laká jo-
kat . Mind itt v a n n a k a s z o b á b a n és a c sá szá r cerclet tar t . 

— Megbolondul tá l ? 
— M é g nem. D e ez ő r ü l t s é g ! 
Hirtelen rémes g o n d o l a t o m t á m a d t . H á t h a Giulia itt, 

ebben a szegényes d i á k s z o b á b a n at tól tar t , h o g y el lopom 
a tör ténelmi neveze tességű a j á n d é k o t ? H á t h a ezért vonako-
dik ? De ő n a g y lé lekismerők é les lá tásával r ö g t ö n kitalálta, 
mi b á n t j a a z a g y a m a t . 

— Bolond v a g y "— m o n d t a . Az t hiszed, h o g y 
fé l tem ? i 

É s e g y ki rá lynői m o z d u l a t t a l leoldotta n y a k á r ó l a 
lánczot és a z a sz t a l r a dobta . F ö l u j j o n g t a m . Mohón köze-
ledtem s z á j a m m a l a n y a k á h o z , de hirtelen fé l rekap tam a 
fejemet . H iába , a c sászá r ot t vol t a s zobában , a br i l l jántok 
fenyege tően sz ik ráz ták felém a z asz ta l ró l és én n e m tud-
t a m a s zememet , levenni ró luk. S á p p a d t a n , vere j téktől 
g y ö n g y ö z ő homlokka l á l l t am föl, m ig Giulia dühében s i rva 
f a k a d t . . . 

Most m á r n e m is t ö rőd t em vele. H o m l o k o m a t , az 
a b l a k ü v e g h e z szo r í to t t am és k i b á m u l t a m a z é j s zakába . 

' K ü n n a z u t c z á n is a . császár n y a k l á n c z á t l á t t am, ot t vilá-
gí tot t a sö té tben, l á tha ta t lan z e n e k a r o k a marseil laiset j á t -
s zo t t ák és mindenki levett ka lappa l bámul t a . A c s á s z á r 
pedig jö t t é s Giulia n y a k á r a te t te a lánczot . É n letéptem, 
mire a c sászá r rossza lva c sóvá l t a m e g a fejét és ú j r a föl-
kötöt te . E z a küzde l em reggel ig ta r to t t . L á z a m volt. 

Giulia ezala t t á l o m b a sir ta m a g á t . Reggel köszönés 
nélkül távozot t . A z a j t ó b a n m é g i s m e g f o r d u l t e g y perezre. 
Sze re t t em volna va lami t m o n d a n i neki , bocsána to t kérni , 
d e e g y szó sem jö t t a z a j k a m r a . Csak anny i t t u d t a m 
n a g y nehezen e l d a d o g n i : 

— Látom-e m é g va lamikor? 
— H o g y n e — m o n d t a roppan t k o m o l y a n — m a j d 

h a F r a n c z i a o r s z á g k ö z t á r s a s á g lesz . . . ; 

. M o n d a n o m s e m kell, h o g y ez t a z igéretét n e m tar-
to t ta meg . 

Halhatatlanság. 

Ezen a kisded bolygó-csillagon 
Milyen tömérdek sok nagyság vagyon! 
Ez élve nagy, az halva halhatatlan, 
Amaz majd föltámad száz uj alakban! 
És át mily bösz csatákat küzdenek! 
Mik ömellettök a félistenek, 
Kik közi sok Achillesként pityereg, 
S mik a mennyköszóró Jupiterek ? — 
Kis-Miska mind! Hetvenkedő gyerek! 
Tudás, művészet már most rengeteg: 
Csodás világokat teremtenek! 
Mégis szül minden század uj csodákat, 
S kell a tudásvágy s nagyság uj csatákat. 
A halhatatlanok meg szaporodnak: 
Se szerük-szárnak, mint a csillagoknak l 
S amig leszállnak ők magok a sirba: 
Nevök él kőbe, érezbe bele irva! 
S mint a sötét s napfényes. föllegek, 
Meg-meglep szellemök s körüllebeg. 
Dicső mind! . ... Tudni én csak azl szeretném: 
Mi lesz mindebből a végső eredmény?! 
Ha megfogyatkozik a tüz a. napban, 
S földbe fagy az utolsó eszkimó, 
A legbölcsebb lény lesz a végső tinó, 
Melyből nem lesz már sohasem ökör: 
E sok örök nagy mü.hol tündököl?! 
S hová lesz a tömérdek halhalátlan ?! 

Fe l sőpa ty i P.- I s t v á n . 

Krónika II. 

A k ö l t ő s z e r e l m e . 
— febr. 26. 

E héten temet tek e g y t iszteletreméltó Öreg ur iasz-
szony t , l eánykor i nevén M e d n y á n s z k y Ber tá t , ki h a t v a n 
esz tendő előtt e g y n a p r a , e g y hé t re v a g y e g y h ó n a p r a 
esemény volt a Petőf i S á n d o r életében. A holt köl tő sze-
re lme . . . Jóka i Mór egy ik legszebb versének cz ime ez 
(mer t J ó k a i n a k v a n n a k á m g y ö n y ö r ű versei), s ez is 
éppen Petőfiről szól s a z a s szonyró l , ki e ldobta a z ö z v e g y i 
fá tyol t s valaki kedvéér t e lhagy ta a z ő n e v é t ! . . . . 
A holt köl tő s z e r e l m e ! . . . E lgondo ln i a . szerelmet , 
e lgondolni a köl tő szerelmét , e lgondolni a láza t , me ly a 
h a j a tövétől a k ö r m e h e g y é i g bezs ibogta a fiatal köl-
tőt, mikor ébren, á lmában , á l m o d o z v a v a g y m u n k a köz-
ben nem volt pi l lanata, h o g y ne a r r a a z e g y r e gondo l t 
volna , mind ig a r r a a z egyre , aki minden idegében benne élt, 
minden lélekzetét m o z g a t t a , aki t gondo la t áva l körülölel t , 
s z a v á v a l titkolt, p i l lantásával elárult , akit szeretet t , szere-
tett , szeretet t u g y a h o g y s o h a azelőt t senkit , s o h a a z o n t ú l 
senki t — lega lább a k k o r igy érezte, a z n a p , a z o n a hé ten 
v a g y a b b a n a z esz tendőben . . . S elgondolni , h o g y a z a 
nő i t t " j á r t közö t tünk , m i n t e g y a köl tő lelke k e z e n y o m á -
val s a n a g y e m b e r emlékezetének kézze l fogha tó d a r a b j á u l 
— igen, igen, é r t em, h o g y tisztelet, é rdeklődés , s z o m j ú 
k íváncs i ság környékez te , ta lán ü ldöz te is, mint minden t 
és mindenki t , aki ö s s z e f ü g g é s b e n .áll a félistenekkel, kik 
s z á m u n k r a .az életet és a tör ténelmet elviselhetővé teszik. 
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H o g y nem omol tunk lépten-nyomán elébe, a köntösét nem 
csókoltuk s kápolnába nem állítottuk eleven o l tá rképnek! 

. . . Há t b i zony : jó, hogy nem tet tük. Mednyánszky 
Berta u g y a n m é g elmondhat ta magáról , hogy volt a költő-
vel találkozása, tudot t a versekről, melyeket a z hozzá irt, 
volt is belőlük egy kötete a költő sa já tkezű a jánlásával 
— s ez körülbelül a legteljesebb szerelmi regény, mely a 
feleségével s a Prielle Kornéliával valón kívül a Petőfi 
Sándor rövid életében találtatik. Mednyánszky Bertát az 
is kiválóvá teszi, h o g y volt bá to r sága őszintén megvallani, 
ő m a g a mennyire nem volt szerelmes Petőfi Sándorba . 
E z r i tkaság — a regény u tán eltelő évtizedek során a 
n a g y ember a lak jának növekedésével két kegyes csalás 
nő együ t t az irodalomtörténetivé kipéczézett női szivek-
b e n : egyfelől m a g u k a t is csalják azzal, mintha valóban 
lett volna valami közük, lett volna a szivüknek valami 
köze a n a g y emberhez, másfelől az t a kötelességet érzik, 
h o g y legalább a világ előtt u g y tegyenek, mintha lett 
volna. Szere lem! A szerelemnek á tkozot tu l kevés köze, 
van a férfi v a g y a nő úgynevezet t emberi nagyságához . 
A hir, a boros tyános homlok bizonyára jó keritő és köz-
vetítő, sőt, ideig-óráig, illuziókeltő is lehet, de az illúzió 
h a m a r lefoszlik, s ha foszlányai al ján nem marad egyéb 
n a g y embernél v a g y n a g y nőnél, vége akkor a szerelem-
nek is. A n a g y költők élete rajzaiból tud juk , gyako r t a 
mily. kevés k ö z ü k volt az asszonyokhoz, kiket verseikben 
ha lha ta t lanná tettek — m é g kevesebb, mint amily kevés 
közö t tük az a don juan fa j ta férfi, kinek, h o g y az Arany 
János g y ö n y ö r ű szavá t idézzem: nap az ő szerelme, akire 
süt , olvad. Goethe egyike volt e keveseknek, s mégis tőle 
származik a hires mondás , mely titkos törvénye a költő-
szerelmeknek : Und wenn ich dich liebe, geht es dich an ? 
Nem, tisztelt szőke l yányka v a g y barna menyecske : m a g á n a k 
többnyire semmi köze ahhoz, h o g y valamelyik gyúlékony 
ábrándozó belehabarodott a m a g a junói v a g y töltött csi-
bényi szép személyébe. A költő, azon kivül, h o g y költő, 
ember is és férfi is, még pedig szerencsésebb v a g y sze-
rencsétlenebb férfi, kinek több v a g y kevesebb szerencséje 
van a nők körül. E szerencse n a g y s á g á n a k v a g y csekély 
vol tának fokán n a g y o n keveset változtat , h o g y az az i f jú 
v a g y az a férfi költő v a g y művész is egyszersmind. Goethe 
meg Byron, h a sohasem irnak egy sort sem, u g y a n a n n y i 
asszony kegyében sütkérezhetnek vala, mint igy, összes 
költeményeikkel, s Heinéről az ő legsejtetőbb hazugsága i , 
Petőfiről a legadakozóbb életrajzírók sem hitethetik el, 
h o g y valami n a g y szerencséjük lett volna a szerelem-
ben. Nem volt, mint a h o g y az antik arczélü Napóleon-
nak s az odini Bismarcknak sem volt, a börz iánerformáju 
zömök kis harmadik Napoleonnak m e g lett volna, ha 
élete végéig egy fillér nélkül bolyong Svá jczban v a g y 
Angliában, élete végéig akad t volna egy-egy tehenész 
l yány v a g y traktérbeli szobalyány, ki megoszsza vele 
bánatá t , szegénységét , ismeretlenségét, öregségét, betegsé-
gét. E z igy van, és, a költők é le t ra jzában nem nem nehéz 
megf igyeln i : ők m a g u k is többnyire tud ják , h o g y igy van, 
s a hevülő költő fellobbanásait a közömbösen h a g y ó 
vol tának tuda tában lévő férfi g y a k r a n elrejti — finom 
m o s o l y v a g y erőltetett durvaság , a tyáskodó jóindulat v a g y 

különczködő hal lgatás mögé az imádott nő elől, kinek 
igy nemcsak hogy köze nincs hozzá, de sokszor sejtelme 
sincs róla, h o g y a költő szerelmes bele. Az imádott nő 
ezalatt szeret valakit, valakit, — édes i s tenem: valakit, 
akit szeret — ötven év mú lva aztán jönnek az életrajz-
írók, s számon kérik a szegény a g g ur iasszonytól a költő 
szerelmét. Mi köze őneki a költő szerelméhez ? Mi emlékei 
lehetnek róla ? Van-e egy íz a szivében, mely va l aha ő 
értté dobogot t s az övével együ t t dobogott volna? S ha 
ez nincs —. egyéb emlék nem szerelmi emlék. 

A Petőfi Sándor életében egy nőről tud ják biztosan, 
h o g y Petőfi Sándor t szerette, ama bizonyos koltói czigány-
lyányról, kiről azonban azt sem tudni b i z tosan : élt-e 
va laha egyál ta lában ? Nemcsák ellenkező ada tok híján, de 
a költő versei o lvas tára egészen bizonyosan m e g lehet 
állapitani, h o g y a nők nem szerették — m é g azok sem, 
akik, mint a felesége, ismerték s tud ták , ki ő. A Szendrey 
Júlia naplóiból világosan kitetszik, h o g y »költői áb ránd 
és nem szerelem« haj to t ta őt a költő kar ja iba , s minden 
jel a r ra vall, h o g y m á r a mézeshetek alatt megkezdődöt t 
a nő keserves k iábrándulása , mely ellen a z u ra életében 
George Sand-i és Madame-Roland- i szerepekkel narkoti-
zál ta magá t , holta u t án pedig, o rszágos bot rányul , c súnya 
t ivornyákkal . Pedig nem volt megéra — a második u rá -
val boldog, tiszta, költői házaséletet élt. S b izonyára 
Petőfiben sem volt a hiba. Szép ember, igaz, nem vol t ; 
ferde szája , s á r g á s arczbőre, sertés h a j a és bü tykös keze 
nem tette adoniszszá, s a szegénység s- a paraszt i sor: 
sem nevelt bele ar isz tokra ta allűröket. De szörnyetegek"-
nek s kocsisoknak is volt már szerencséjük asszonyok 
körül, s Petőfi ezenfelül . mindenképpen férfias ember .is 
volt. S micsoda fenséges lélek, mily jó, nemes, lángoló, s 
mégis m u n k á s és köte lességtudó! Lehet, h o g y a nők 
közzül , kiket imádott , n em egy el-elmélázgatott, a ta lán 
h i tvány emberre gondolván, kire női szive gyengédségét 
méltat lanul paza ro l j a : istenem, h a ez a nyomorul t ember 
oly nagysze rű , oly becsületes és tökéletes volna, mint az 
a derék Petőf i ! Szeretni azonban azt a nyomorul t embert 
szerették, s nem azt a derék Petőfit. 

A szerelem kiszámíthatat lan — ha nem áz volna, 
nem lehetne, h o g y minden költő mint egy u j csoda előtt 
álljon előtte, u j aka t zengve róla. A szerelem sorsa az 
embernek, akkor is, ha szerepel életében, s m é g jobban, 
ha nem szerepel. Minden egyes esetben egyéni sors és 
egyéni esemény, amit kap ta fá ra húzni nem lehet, s költők 
szerelmeit sem lehet e g y u g y a n a z o n lelkendező chablon 
szerint firtatni és tárgyalni . Valahol egy cseh ur i . kastély-
ban gondolom m a is él egy kilenczvenen tul lévő a g g 
leány, Ulrike von Levetzow, a Goethe utolsó szerelmé, a 
mul t század h ú s z a s évei végéről, mikor a költő tu l volt 
a hetvenen, a lyány alig volt t izenhat. Akár beszél Ulrike 
Goethéről, akár n e m : bizonyos, h o g y szűzi a g g testének 
minden porcz iká ja emlékszik még a r r a az- emberre. De ki 
tud ja , hogy mikor, ha tvan esztendő mul tán , Mednyánszky 
Berta lapozgatot t a könyvben, mely őróla énekelt, emlé-
kébe tudta-e idézni csak egy vonásá t is annak a férfinak, 
ki egész halhata t lan szivét beleöntötte e könyvbé ? 

Pató Pál. 
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»La Muiron;« 
Irta: ANATOLE FRANCÉ. 

Bonapar te . m á r há rom hónapja , hogy sémmi hirt 
sem kapot t Európából . Mikor Saint-Jean-d'Acreból vissza-
tért, par lamentairet küldöt t a török tengernagyhoz azzal 
a z ü rügygye i , h o g y ki aka r j a -c se ré l t e tn i a foglyokat , 
voltaképpen pedig az t remélte, hogy ^ Sir -Sidney Smith 
föl tar tóztat ja ú t j á b a n ezt a tisztet, s ha — amitől félni 
lehetett — á köz tá r saságnak rosszul állnak otthon az 
ügyei , ezt e lmondja neki. A tábornok jól számitott . Sir 

-S idney a födélZetre vitette a tisztet s n a g y tisztelettel 
. fogadta,- Beszélgetés közben c s a k h a m a r . ki tudta, h o g y 
.a szíriai franczia hadsereg nem kap sem táviratokat , sem 
egyéb' tudósítást . Figyelmeztet te a tisztet az asztalon 

' h é v e r ő kibontott ú j ságokra , s perfid udvar iasságga l a ján-
lotta föl neki, h o g y vigye magáva l . 

Bonapar te egész éjszaka olvasta a sá torában, reg-
gelre kelve pedig a r r a ha tá roz ta magá t , h o g y visszasiet 
E u r ó p á b a , megszilárdí tani az ingadozó hatalmat . T e g y e 
csak be a lábát a köz t á r sa ság területére, összemorzsolja 

" azt a g y ö n g e és érőszakos kormányt , , mely a hazá t a 
léhűtők -és gazemberek kezére j á t szo t ta s a z u t á n m a g a ül 

- a - helyére. E h h e z a tervhez az kellett, hogy át tud jon 
evezni áz angol bzirkálóhajóktól hemzsegő Földközi-tenge-

„ r e n . , De Bonapar te csak a csillaga r agyogásá t látta. 
Á szerencsének kikuta thata t lan kedvezése folytán engedélyt 
kapot t a direktóriumtól, h o g y e lhagyhassa Egy ip tomot és 

' s a j á t m a g a jelölhesse ki: az utódját . 
Magához hivat ta Gan theaume tengernagyot , ki a fő-

•. hadiszál láson tar tózkodott . . azóta , hogy a flotta tönkre-
ment , s rendeletet adot t neki, h o g y szerelje föl n a g y titok-
ban az t a két velenczei f regat té t , mely Alexandria előtt 
vesztegelt s kü ld je "a tengerpar tnak általa kijelölt e lhagya-
tott pont jára . A főparancsnokságot lepecsételt utasí tással 

• Kléber t ábornokra ruház ta , 'maga pedig szemleut ü r ü g y e 
. alat t e g y . század , lovas kíséretében ' a Marabu-öbölhöz 

ment . A VII. év f ruc t idor jának 7-én a lkonyat tá jban annál, 
a z utkéresztezésnél, ahonnan m á r látni a tengert , egyszerre 

" csak Menou tábornokkal talál ta m a g á t szemben, ki éppen 
' Alexandr iába tért vissza kíséretével. Mivel nem ti tkolhatta 
. tovább a dolgot s nem is l e t t . volná értelme,. mindén 
„ teketória nélkül elbúcsúzott a katonáktól , s. a lelkükre 

kötötte, h o g y derekasan viseljék m a g u k a t Egy ip tomban . 
— Ha Francz iaország földjére tehetem a lábam, 

- akkor szé t robbantom az t a bandát . 
Mintha önkéntelen ihlettel mond ta volna ezt, pedig 

va ló jában igazolni aka r t a a menekülését és sejtetni akar ta 
jövendő hata lmát . . .: 

Beleugrott a csónakba s az esti szürkületben a 
»La. Muiron« f regat thoz evezett. Gan theaume tengernagy 
e szavakkal fogad ta a parancsnoki hid előtt : 

' — Az ön csillaga fog minket vezetni. 
N y o m b a n ' kifeszítették a vitorlákat. A tábornokot 

hadsegéde Lavallette, Monges és Berthollet kisérték. Lannes 
és Murá t tábornokok, Denon, Costaz és Parseval-Grand-
maison u r a k a »La Carrére fregat t födélzetén mentek a 
nyomában , mely konzerveket Vitt.' 

• - Alig h o g y elindultak, szélcsend1 állt be. A tenger-
n a g y azt tanácsolta, hogy jobb lesz Alexandriába vissza-

• térni, mert reggelre éppen Abukir elé érnek, ahol pedig 
idegen ha jók nyüzsögnek . A hü Lavaílette a r ra kérte a 

' tábornokot , hogy hajol jon a t engernagy szavára . 
— Legyetek nyugod tak , át fogunk siklani — m o n d á 

1 Bonapar te . ' 
•Éjfél t á jban meglehetősen erős fuva lom keletkezett 

s_.'.a_ k i s . . h a j ó ra j reggelre látókörön kivül volt. Mikor 

Bonapar te egyedül sétált a hajóhidon, Berthollet meg-
környékezte. . . . í j 

— Tábornok , ezt a Bertholletet jól m e g n y u g t a t t a 
"s h o g y eltalálta, hogy át fogunk siklani. 

Bonapar te mosolygott . 
— Csak meg kellett n y u g t a t n o m ezt a gyöngelelkü, 

de odaadó embert . De önnel Berthollet, aki m á s - fából-van 
. fa ragva , másképp beszélek. A jövő utá la tos . Csak a jelent 
lehet mérlegelni. Az embernek tudnia kell egyszerre merni 
é s ' számí tan i , a többit pedig a szerencsére kell bizni. 

— Igen . . . . merni kell, számítani kell — moridá 
föl alá já rká lva — nem szabad egy tervhez r a g a s z k o d n i . . . 
a lkalmazkodni kell a körülményekhez s a kényükre kell 
m a g á t bizni a z embernek. A legkisebb -alkalmat is u g y 
föl -kell használni, mintha világrengető • esemény lenne; 
nem szabad más t cselekedni, mint ami lehetséges, de min-
den lehetségest m e g kell tenni. 

A tábornok az ebéd alatt szemére vetette Lavallette-
nek, h o g y az este oly kishitű volt. A hadsegéd az t felelte, 
h o g y mos t is csak u g y fél, s ez m e g is magyarázha tó , 
mert Bonapar te sorsáról, következőleg Francz iaország s a 
világ sorsáról van szó. Amennyire Sir Sidneynek a czir-
kálási rendszerét ismerem, okvetlenül találkozni fogunk 
m é g vele útközben. Akkor pedig . . . 

— Akkor pedig bizonyos lehet ön benne, h o g y lele-
ményességünk és ügyességünk lesz akkora , mint a vesze-
delem. Nagyon sokat tételezünk föl ettől a szeleburditól, 
ha azt hiszszük, h o g y . képes meggondol tan cselekedni. 
E g y gyu j tóha jón , mely idegesen czikázik ide-oda, ta lán 
megál lná a helyét. 

Bonapar te n a g y o n részrehajlóan Ítélte meg ezt a 
veszedelmes embert , .aki rémekül meghiúsí tot ta az ő saint-
jean-d'acrei sikerét. E z a kuda rcz nem fáj t volna neki 
ugy, ha Sir Sidney vakszerencséjének tudha t t a volna be 

' érdemül. 

A tengernagy fölemelt kézzel szólt bele. 
— Ha az angol czirkálóhajókkal találkozunk, át-

megyek a - » É a Carrére« födélzetére-s h igy j ék -meg nekem, 
h o g y e l : t u d o m én m a j d addig foglalni őket, amig a i L a 
Muiron« megmenekülhet . • 

Lavallette bele akar t szólni. Azt szerette volna 
mondani a t engernagynak , hogy a »La Muirón« n a g y o n 
lassú ha jó s úgysem t u d n á kihasználni azt a kis tér-
előnyt, amit kaphatna . De inkább lenyelte, amit mondni 
akart , mert a t tó l félt, h o g y szavai fossz hangula to t .szül-
nek. Bonapar te azonban a lelkében olvasott . 

— On becsületes ember Lavallette — mondá meg-
ránga tva . a hadsegéd kabá t j ának a gombjá t — de soha-
sem lesz jó katona. A m a g a előnyeit sohasem veszi szá-
mításba. Nem áll u g y a n ha ta lmunkban , - hogy- mink a 
f rega t tnak a sebességét . gyorsí tsuk, de ne feledje- el, hogy 
pompásan van fölszerelve, legénysége ki tűnő s .csodákat 
lehet vele mivelni. M a g a m nevez tem el Muironnak, mikor 
Vélenczében meghívtak a keresztelőjére. Feledhetétléb had-
segédemnek, Muironnak az emlékezetét örökítettem m e g 
vele, ki elesett az arcolei hidnál,- mikor engem-tes tével 
fedezett a go lyózápor , ellen. Csak nem gondolja talán, 
h o g y a ha jónak a neve nem jó ómen? 

Még egy ideig lángoló szavakkal hipnotizálta a kör-
nyezetét s azú tán a ludn i .men t . Másnap a r ra ha tá roz ta el 
magá t , hogy négy-öt hétig az afrikai par tok mentén 
haladnak, hogy kikerüljék az ango l czirkálóhajók figyelmét. 

E g y h a n g ú , szintelen napok következtek. A. »Muiron«-
ról folyton csak lapos pusz taságokra esett • a kilátás s a 
ha jó alig fél mérföldnyire haladt a parttól, nem merész-
kedvén be a sik tengerre. . Bonapar te társalgással és álmo-
dozással tölté a napjait . Ossian és Fingallal foglalkozott , 
néha hadsegédével fölolvastatott Ver totnak a for radalmak-
ról irt müvéből,., v a g y Plutarchos: . É l e t r a j za ibóF Semmi 
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n y u g t a l a n s á g , semmi türelmetlenség nem . volt ra j ta észre-
vehető, megőrizte a szellemének .egyensúlyát , nem annyira 
lelkének ereje, mint a modern élet iránt való természe-
tes ha j l andósága által. Néhá borongó gyönyörrel szem-
lélte a hol mosolygó, hol körriör tengert , mely a szerencse-
csillagát fenyegette, s távol tar tot ta a czéljától. Ebéd- után 
ha szép idő volt, föl szokott menni a hajóhidra, s hanyag , 
szilaj test tar tással egy-egy ágyuta lphoz támaszkodott , ' mint 
gye rmekkorában Korzikának szikláihoz. Rendes t á r saságá t 
á két tudós, az admirális, a f regat t parancsnoka és 
Lavallette, a hadsegéd képezte. S a többnyire szakadozot t 
menetbén folyó tá rsa lgás rendesen a t u d o m á n y valamelyik 
legú jabb •• fölfedezése körül forgott . Monge nehézkesen 
fejezte ki magá t , de szavai világos szellemet áru l tak el. 
Mint prakt ikus ember .még természet tudós létére is n a g y 
hazaf inak é s ' j ó ' polgárnak mutatkozot t . Berthollet, aki 
inkább filozóf lélek volt, inkább ál talános elméleteket sze-
retett fölállítani. 

Azt szokta volt mondani , hogy a chémiát nem sza-
bad a metamorfózisok t i tokzatos t u d o m á n y á v á tenni, nem 
s z a b a d . u j ' Circét nevelni belőle, ki a természetre emeli 
varázs-pálczájá t . E z e k a kilátások hízelegnek -ugyan az 
élénk fantáziáknak, de nem elégítik ki a gondolkodó elmé-
ket, melyek a testek átvál tozásai t a fizika ál talános tör-
vényeire igyekszenek visszavezetni. 

Jól sejtette, h o g y azok a reakcziók, melyeknek a 
vegyész megindítója- és t anú ja , t isztára mechanikus föl-
tételek szerint támadnak, s jön idő, mikor ridegen ki lehet 
számítani. ' Bonaparte , aki utá l ta az elvont spekulácziót, 
egy este hevesen félbeszakítot ta: -

— U g y a n hagy jon föl ezekkel az elméletekkel! 
Olyanok, mint a szappanbuborék, . melyek lehelletből szü-
letnek s ' e g y lehelletre szét is foszlanak. A chémia, Ber-
thollet,. ha csak nem a lka lmazzák a ' h á b o r ú v a g y az ipar 
szükségleteire , .nem egyéb játéknál. A tudósnak határozot t , 
nagy , hasznos czélt kellene kitűznie kuta tása i közben, 
mint a h o g y Monge teszi, aki a lőporgyár táshoz szükséges 
salétromot a pinczékből és istállókból szedi össze. 

Különben, m a g a Monge Bertholletval együt t azt vitat-, 
ták a tábornok előtt, h o g y e tüneményeket előbb alaposan, 
kell • ismerni, az ál talános törvények alá kell kényszeríteni 
s csak azu tán lehet belőlük gyakorla t i hasznot húzni . Aki 
máskép já r el, a z az örök kísérletezés veszélyes ingová-
ny ába téved. 

Bonapar te m e g volt győzve. Különben az empiriz-
mustól nem félt annyira , mint az eszmék üres harczától . 
Egysze r ezzel a várat lan kérdéssel fordult Berthollethez: 

— Hiszi-e, h o g y fejtegetéseivel valaha is m e g fogja 
közelíteni a természetnek végtelen nagy t i tkát? 

Berthollet azt felelte, hogy a tudós anélkül, h o g y 
az univerzum megmagya rázásáva l hivalkodnék, - roppant 
szolgálatot tesz az emberiségnek az által, h o g y a termé-
szeti tünemények észszerű fölfogásával eloszlatja a tudat- , 
l anság és a babona vas t ag ködét. 

— V a g y nem jótevője-e az emberiségnek — mondá 
— aki megszabadí t ja őt egy . képzeletbeli pokol fan tomjá-
tól, aki leveszi r ó l a - a haruspexek és papok já rmát , aki 
megóvja lelkét a jövendölések és á lmok rettenetétől? 

A sik tengerre ráborult az éj fátyola. A felhőtlen és 
holdnélküíi égről csillagok r agyog tak le. A tábornok egy 
pillanatig elgondolkozott , a z u t á n fölemelve a fejét, kezével 
ivet irt le, követve az égboltozat ha j l á sá t . s bárdolat lan 
hangjával , mely olyan' volt, mint az antik hősöké, meg-
törte a csöndet. 

— Az én lelkem olyan, mint a' márvány , mely meg 
nem rezdül. Az én szivem el van . zá rva minden gyöngéd-
ség elől. De hát ön, Berthollet, eléggé ismeri-e az életet 
és a halált,* eléggé kutatot t -e a mesgyéi közt, hogy azt 

* N a p o l e o n a u t h e n t i k u s s z a v a i . 

állithátná, miszerint': nem t i tokzatosság nélkül-?válók •?• Bizo-
nyos-é ön abban, ' hogy ' -minden , jelenség -'-csák? a'-betéjs;-
agyaknak a ' képzelődése? :Meg tüdná-e / mágyai 'áznUpél-
dául az eloérzetet? -La'- iHárpé-táböfnök -olyan a lá l r -vbi t j 
mint egy gránátös.- 'W szive/ is- méltó vóít -hozzá;-Szel lemé 
a csa ták za jában talál ta . 'meg a ' n e k i / v á l ó táplálékot? s ' o t t 
azu tán -derekasan 'megállta- a helyét .- Fambiónál-á- '-halálát 
megelőző estén 'kimagyárázhatlán,-7h ' i r telemijöt t - réniület" 
szorította össze>*a" szivét.? Önök -persze' / tagadják? 'a - jele-
néseket.' ' Monge; nem ? "ismerte :.-ÖlaszórSzágban"-" Aubelet 
kapi tányt? '. • . " ' - - •'*. ' " . ' ." 

Monge,-" sokáig kuta to t t • emlékezetébén,- ; dé ' hiába? 
Aubelet kapi tányra ném tudot t visszaemlékezni: *' 

— Toulonná l tüntet tem ki; hol megkap ta á váll-
rojtot". 'Oly ifjú, oly szép, oly- derék ka tona volt/ mint e g y 
plataeai hős. Antik "szabású. Föleb.bvalói Minervának h i v -
ták; mert oly komolyak • voltak a vonásai s oly okosság 
sugárzo t t i f jú arczáról. í gy h i v t á k ' a gráriátpsok is , 'anél-
kül, hogy tud ták volna az-ér te lmét . : - ' . : 

— -Áh," Minerva- kapi tány — i kiáltott föl Monge. ,—. 
Há t miért nem mondta mind já r t : ' Pár héttel azelőtt esett 
el Mantuá alatt,' hogy. én abba á városba, 'érkéztem? Halála 
n a g y hatás t tett-' mindenkire, - mert - amint hallottam, • csödá- ' 
la tos körülmények közt tö r tén t ; ' de m á r nem emlékszem 
a részleteire. ' Csák arra? emlékszem,-hogy Miollis? tábornok 
elrendelte, miszerint Minerva kapi tány kardjá t - .borostyán-
nal megkoszorúzva üqnepélyés méne'tberi y igyé ' .égy had-
oszlop Virgil; sírja élé; hogy megüiánépeljék véle a héroszok 
költőjének emlékezetét." _ ' -.' ? . / .'.- "' ,'..' : •," 

—; Aubeletbén — ' folytatá Bonapar te —-„megvolt a z 
a n y u g o d t ' bátorság, melyét f á j t a , kivül csak Béssiérésnél 
tapasztaltam." Kedvtöltéséi a . legnemesebbek voltak. , E g y i k 
pa j tásá t , . Dernarteáu kapitányt, , aki néhány" év.vel/volt" idő-
sebb nála,, egy n a g y léleknek. a szenvedelmével? szerette. 
Demar teaü éppen ' nem' hasonlított a -barát jához. - Amilyen 
erőszakos5 ' és . könnyen . fölförfyánó) ember volt', épp 'Joly 
sz i la j volt. 'mulatozásaiban ..és ~a /veszé lyek . . közepette. 
A táborban ő volt a . jókédvü embér .mintaképe," Aubelet 
a kötelességteljesítés fönséges, rabja, Demarteáu. á dicsőség 
v idám . kedvesé voít, s hasonló"' ba rá t sággá l viszonozta 
Aubelet érzelmeit. Min tha-Nisus és E ú r y á l e a lakja eleve-
nedett volna . m e g "soraink közt. Mind , . a kettő .nagyon 
különös körülmények . közt .végezte az életét.,- Apróra el-.' 
mondták nekem s -én nagy. -figyelemmel hal lgat tam, mer t ; 
akkor vonzot tak a", n a g y témák. ' Siettem /.elfoglalni-Man-. 
továt, mielőtt egy u j a b b osztrák sereg hatol ;be.- Olasz--
országba. Olvas tam az Aubelet kap i t ány halálát megelőző? 
és követő eseményekről szóló jelentést. Némelyik esemény, 
a csodával határos , s ' ennek oka vagy- ismeretlen erőkben 
keresendő, v a g y ;pedig egy á miénknél m a g a s a b b lényeké-
nek a befolyásában. - . . . . , • ? = ' ' , •.:••-. 

— T a l á n e lhagyha tnék az. .utóbbi elméletet tábor-.-
nok — m o n d á Berthollet. — A természet tudós nem .hisz'., 
felsőbb lények beavatkozásában. . ; • • " . . . ;„-•• ' : 

— T u d o m , hogy t agad j a á Gondviselést t- t mondá 
Bonaparte. — Ezzel a gondola tszabadsággal bátran: .élhet? 
a szobájába bezárkózott tudós, de nem é l h e t / a népnek , 
vezére, kinek nincs m á s ha ta lma a. tömeg-fölö t t , m i n t ' a z ' 
ideák közössége. .Aki az .embereket . kormányozn i akar ja , -
annak a n a g y témákról épp u g y kell ? gondolkoznia, mint 
a tömegnek. / : - • ; • .-• . . • 

• Bonapar te föltekintett a főárboczon himbálódzó lám-
pára s m o n d a : - . 

— Észak i szél fú. - - . : - - . 
Szokása volf hirtelén- más t á rgy ra csapni át. 
Gan theaume tengernagy azt félélte rá, h o g y az/ ősz 

kezdete előtt- nem igen lehet várni a szél i r ányának m e g -
változását . A lámpa lángja a fuvalomtól ? Egy ip tom "felé ' 
hajlot t el. Bonapar te"a r ra felé tekintett . . '" ' * • •". 
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— Csak erősen ta r tanák ott lent maguka t . E g y i p t o m 
kiürítése katonai és- kereskedelmi szerencsétlenség lenne. 
Alexandria E u r ó p a ura inak a fővárosa. Onnan tönkre-
tehetném Anglia kereskedelmét s ü j . i rányt szabhatnék 
India sorsának. Alexandria u g y a n a z nekem, mint Sándor-
n a k : fegyvertár , kikötő, rak tá r , ahonnan elindulok a vi lág 
meghódí tására s ahova összehalmozom Afrika és Ázsia 
minden kincsét. Angliát csak Egy ip tomban lehet legyőzni. 
Ha elfoglalja Egyip tomot , nem mi lennénk, hanem ő lenne 
a világ ura . Tö röko r szág vonaglik. Egy ip tom biztosítja 
nekem Görögország birtokát is. Nevemet Epaminondasé 
mellé fog ják fölírni a ha lha ta t lanság táblá jára . A világ 
sorsa az én elmémtől és Kléber ki tar tásától függ . 

Az ezu tán következő napok alatt a tábornok hall-
g a t a g volt. Fölolvasta t ta m a g á n a k a »római köztársaság 

forradalmait«, de a t á rgya lá s h a n g j a ki tar thatat lanul 
hosszúnak tetszett neki. Türelmet lenül kap ta ki a föl-
olvasó kezéből s Plutarchos ^Életra jzai t* kérte, melyet 
azu tán nem is hagyo t t félbe többet. H a hijával van is a 
n a g y és világos szempontoknak, de kisugárzik minden 
lapjáról a végzet ha ta lma. 

E g y nap a szieszta u t á n hivat ta a fölolvasóját s föl-
szólította, hogy folytassa Brutus életét ott, ahol az este 
e lhagyta. 

.. La vallette fölnyitá a megjelölt helyet s o l v a s á : 

»Mikor Cassiussal együ t t éppen megegyezet t ab-
. ban, h o g y a z egész sereget k ivonják Ázsiából (nagyon 

sötét komor é jszaka volt, s á to rukba csak nagyon gyér" 
v i lágosság ha to l t ; mélységes csönd uralkodot t a tábor-
ban s m a g a is mély gondola tokba volt merülve), u g y 
tetszék néki, h o g y valaki bejött a sá torába . A bejárás 
felé néz s ott e g y rémületes kísértetet vesz észré, aki 
kü lönös és borza lmas arczával csöndesen közeledik felé.* 
Bátorságot merit s megszó l í t j a : »Ki v a g y te? ember 
v a g y isten? Mit keresesz itt s mit akarsz?« Brutus , 
'— m o n d á a jelenés — én a te rossz szellemed v a g y o k 
s találkozni fogsz velem Filippinél. Bru tus n y u g o d t a n 
m o n d á : * Talá lkozni fogok*. A jelenés azonnal eltűnt s' 
Brutus , akinek a szolgái nem lát tak semmit az egész 
dologból, folytat ta a dolgát.« 

— Az ilyen jelenet n a g y o n rémitő lehet a m a g á n y -
ban — m o n d á Bonaparte . — Plutarchos jó elbeszélő. T u d 
lelket önteni a mondanivalójába. Kiemeli a jellemzőt, de 
az események lánczolatát nem birja követni. Az ember 
nem kerülheti el a sorsát . Brutus , ez a középszerű szel-
lem, hitt a z aka ra t erejében. A fejlettebb embernek nincse r 

nek ilyen illúziói. Lá t j a ' a korlátozó, akadá lyozó szüksé-
gességet s nem m e g y neki fejjel, mint a falnak. A n a g y 
ember mindentől f ü g g : É n is f ü g g ö k a z . eseményektől , . 
melyekből m á r e g y semmiség határoz . Mi nyomorul t 
emberek semmit sem tehetünk a dolgok természete ellen. 
A gyermeknek van szabad akara ta , de a n a g y embernek 
nincsen. Mi az emberi élet ? Kilőtt golyó, mely ivet ir le. • 

A t enge rnagy az t jelentette Bonaparténak, hogy a 
szél végre megvál tozot t . Meg kellett kisérleni az átsiklást. 
A veszély fenyegető volt. A tengernek T u n i s z és Sziczilia 
közti részét a Sy racusa előtt ál lomásozó angol f lottának 
czirkálóhajói tar tot ták szemmel. Nelson, volt a parancs-
noka. H a egy czirkáló észreveszi őket, akkor egy óra 
múlva n y a k u k o n van a rettegett admirális. 

• Gan theaume körü lha józ ta a Jó-fokot 's minden vilá-
gosságot eloltatott. Az é jszaka tiszta volt . : Az őr észak-
kelet felől egy h a j ó n a k a lámpáit jelezte. Lavallette n y u g -
talankodni kezdett s ez á t ragadt m a g á r a Mongera is. 
Bonapar te szokása szerint az ágyuta lphoz t ámaszkodot t s 
nyugod t ságo t színlelt, v a g y tényleg n y u g o d t volt. Mert 
n a g y mester volt a színlelésben. Néhány fizikai,. ma tema-
tikai és katonai kérdést beszélt meg Monge-zsal és Ber-

thollet-val s azu tán át tért a babonákra , melyektől nem 
volt teljesen ment a lelke. 

— Ön t a g a d j a a csodálatost — mondá Mongenak — 
pedig mi csupa csodálatos dolgok közt élünk és halunk. 
Azt mond ta a minap, hogy kitörölte emlékezetéből Aubelet 
kapi tány halálának rendkivüli körülményeit . T a l á n azért, 
mer t az olasz fantázia n a g y o n is sok sal langgal díszítette 
föl. S ez mentségül szolgálhat önnek. Figyeljen ide, elmon-
dom a tiszta igazságot . Szeptember 9-én é j szakának ide-
jén Aubelet kapi tány Mantova előtt táborozot t . Az izzasztó 
meleg napra éjszaka h ü s szellő kerekedett a mocsaras 
vidékről. Mikor Aubelet megtapoga t t a a köpenyegét , egé-
szen nedvesnek találta. Fázni kezdett . Odamen t a tűzhöz , 
ahol a g ráná tosok főzték a vacsorá juka t s egy öszvér-
nyeregre ülve melengette a lábait. Á csapatot egészen 
körü l fogta a z é jszaka sötétsége és a köd. Távol ró l oda-
hallatszott a lovak nyeritése és az őrök rendes jelváltása. 
Ahogy a kapi tány elborult kedélylyel nézi a pislogó zsa-
rátnokot , egy n a g y alak jön felé halálos csöndben s meg-
állt mellette. Aubelet érezte, de nem mer t megfordulni . 
Végre mégis hátranézett . Demar teau kapi tány állt mel-
lette, szokása szerint csípőjére téve a balkezét. E lát-
v á n y r a Aubelet kap i tánynak égre meredt minden h a j a -
szála. Nem kételkedhetett abban, h o g y ba j tá rsa nincs a 
táborban, mert biztosan tudta , h o g y a Majnáná l hadakozik 
Jou rdan seregében, melyet Károly főherczeg fenyegetett . 
Aubelet szólni akar t , de a torka elszorult. E k k o r meg-
szólalt a másik. 

— Adieu ! Oda megyek, ahova mennem kell. Hol-
nap találkozunk. 

S za j ta lan léptekkel eltávozott. 
Másnap Aubelet-t San Giorgo i rányába küldték kém-

szemlére. Mielőtt elindult volna, m a g á h o z hivat ta a rang-
ban legidősb főhadnagyo t s ellátta a szükséges utasí tá-
sokkal az esetre, ha őt helyettesíteni kellene. 

— Ma elesem — mondá . — Oly bizonyos ez, mint 
h o g y Demar teau tegnap elesett. 

S több tisztnek elmondta, h o g y mit látott tegnap. 
Azt hitték, h o g y megkap ta a lázt, mely Mantova mocsa-
r a s vidékén m á r tizedelni kezdte a sereget. 

Aubelet s zázada a S a n Giorgio erőd közeléig jutott , 
nem találkozván semmi ellenséges haderővel . A század 
czélját érvén, visszaindult egy olaj erdő védelme alatt. 
Az emiitett főhadnagy igy szólt a kap i t ányhoz : 

1— Most m á r csak nem kételkedik abban, h o g y élve 
fogunk visszakerülni ? 

Aubelet éppen felelni akart , mikor egy az erdőből 
elősivitó golyó homlokon találja. 

Két hét mú lva Jouber t tábornok a Directorium u t j á n 
tuda t t a az olaszországi sereggel, hogy Demar t eau kapi tány 
szeptember 9-én meghal t a becsület mezején. 

A tábornok befejezvén elbeszélését, megszakí tot ta a 
társa lgás t s gondola tokba merülve, n a g y léptekkel sétált a 
hajóhidon. 

— T á b o r n o k — mondá neki Gan theaume — elhagy-
tuk már a veszedelmes fokot. 

Másnap északnak irányítot ta a hajót , Szardinia men-
tében el aka rván jutni Korzikáig, onnan pedig a provencei 
par tokhoz, de Bonapar te a languedoci par tokon akar t kikötni, 
attól tar tván, h o g y Tou lon t időközben elfoglalta a z ellenség. 

A Mttiron Port-Vendres felé tartott , mikor egy szél-
áramla t v isszahaj tván Korzika felé, Ajaccio előtt ho rgony t 
kellett vetnie. A sziget minden lakója a kikötőt köri tő 
magas l a tok ra tódult , h o g y hires honf i tá rsukat lássák. 
Néhány órai pihenés u tán T o u l o n felé vitorláztak, annyi-
val inkább, mert hírt kaptak , h o g y egész F rancz iaor szág 
par t ja szabad. Jó szelük volt, csak kissé gyönge . 

Bonapar te nyugta lankodni kezdett . Már szárazra sze-
retett volna lépni. Az u ra lomvágy , a lodi-i szikra, mely 
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há rom esztendeje s zunnyad t benne, lángot vetett. Este , 
a h o g y lassanként e lmaradoztak szülőföldének csipkés part-
jai, hirtelen rohanó szóá rada tba kezdett , hogy csak u g y 
ropogtak szá j ában a szavak. 

— Azok a szájhősök m é g romlásba döntik Franczia-
országot , ha az ember rendet nem csinál köztük. Német-
o r szág elveszett Stockachnál , Olaszország Trebb iáná l ; 
hadseregünket megverték, miniszterünket legyilkolták, a 
szállítókat ma jd fölveti a z a rany , ellenben a szer tárak 
és élelmiraktárak üresek, az idegen invázió a n y a k u n k o n : 
ezt köszönhet jük az erélytelen, gyámol ta lan kormánynak . 

— Csak a becsületes emberek szilárd támasza i a 
tekintélynek. A kor rumpál tak iránt leküzdhetetlen utálatot 
érzek. Ezekkel nem lehet kormányozni . 

Mongé a patr ióta meggyőződésével m o n d á : 
— A becsületesség épp oly szükséges a szabadsághoz, 

mint a korrupczió a zsarnoksághoz. 
— A becsületesség természeti ha j lam — mondá- a 

tábornok — s kiegészitő r é s z e . a ko rmányzás ra született 
embereknek. 

A nap vörös korongja leszállt a lá tóhatár t meg-
fekvő ködbe. A keleti égen apró félhők úszkál tak, mint a 
rózsaszirmok. A lá tóhatáron egy ha jó vitorlája bukkan t föl, s 
a szolgálat tevő tiszt fölismerte távcsövével az angol lobogót. 

— N o szépen v a g y u n k — mondá Lavallette. — 
Azért kerül tünk ki annyi veszedelmet, hogy most a part-
ja ink közelében veszszünk e l ! 

Bonapar te vállat vont. 
— Még mindig lehet kételkedni a szerencsémben és 

vezércsil lagomban ? 
S tovább fűzte gondolata inak fonalát. 
— El kell söpörni ezeket a gazembereket s olyan 

erős ko rmány t kell he lyükbe ültetni, amelynek gyorsak , 
biztosak a mozdulata i , mint a z oroszláné. Rendet kell 
csinálni. Rend nélkül nincs közigazgatás . Közigazga-
tás nélkül nincs hitel, nincs pénz, ellenben tönkre m e g y 
az ál lam a polgárokkal együt t . Meg kell akadályozni a 
tá rsada lom elzüllését. Micsoda Francziaország k o r m á n y 
nélkül ? Harminczmillió porszem. A t hata lom minden. 
A többi semmi. A yendéei h á b o r ú b a n negyven ember volt 
az u ra egy egész departernentnak. Az egész lakosság 
nyugalom, rend u t án áhitozik, meg az után, h o g y legyen 
m á r egyszer vége a sok szájhősködésnek. E g y ha ta lmas 
embernek kar ja iba fogja m a g á t vetni a jakobinusoktól és 
emigrál taktól való félelmében. 

— S ez a ha ta lmas ember kétségtelenül valami 
ka tona lesz — m o n d á Berthollet. 

— Nem éppen — mondá Bonapar te élénken. — 
Nem éppen. Soha ka tona nem lesz u r e nemzet fölött, 
mely oly fölvilágosodott a filozófia és a t u d o m á n y révén. 
Ha valami tábornok merészelné megkapar i tani ezt a hatal-
mat , c sakhamar megbűnhődne merészségeért. Hoche álmo-
dozot t róla, de bizonyos, h o g y minden ka tona meg já rná 
ezzel a vállalkozással. Részemről értem a f rancziáknak azt 
a türelmetlenségét, h o g y nem aka rnak katonai igát s nem 
habozom kimondani, h o g y a z ál lamban a polgári elemé 
a z elsőség. 

Monge és Berthollet meglepetve tekintettek egymásra . 
Tud ták , h o g y Bonapar te a sok veszélyen keresztül a ha-
talomra törekszik, s nem értették a beszédét, amelylyel 
szinte interdictumot rótt magá ra . Monge, akinek szive 
szabadságér t vert, már -már megörül t . De a tábornok ki-
találta a gondolatát . 

— Annyi bizonyos, hogy, ha a nemzet egy kato-
nában kormányzás ra és köz igazga tás ra a lkalmas polgári 
képességeket fedez föl, akkor ezt állitja a m a g a élére; de 
ez u t án nem katonai , hanem polgári ko rmányfő lesz. Igy 
k ivánja ezt e g y czivilizált, okos és tudós nemzetnek a 
közvéleménye. 

Azután kis vár ta tva hozzá te t t e : 
— Az Institut t ag ja vagyok . 
Az angol h a j ó egyideig m é g ott kémlelődött a látó-

határ bibor szegélyén, azu tán eltűnt. 
Másnap reggel az árboczőr Francz iaország par t ja i t 

jelezte. Port-Vendres m á r kivehető volt. Bonapar te a hal-
vány, keskeny földcsíkot kémlelte szemével. Lelkében egyre-
m á s r a ra jzo t tak föl a gondolatok. Fegyverekből és tógák-
ból összekevert fényes l á tománya volt s a tenger csöndjé-
ben egetvívó za j t vélt hallani. A sok gránátos , szenátor, 
törvényhozó, tolongó néptömeg közt föltűnt előtte egy 
mosolygó b á g y a t a g nő, félig födetlen keblekkel, amint 
a jkához szori t ja zsebkendőjét . Föl tűnt előtte Joséphine, 
kire szenvedélytől lobogó vérrel emlékezett. 

— Tábornok — mondá Gantheaume, a napfényben 
fölcsillanó földcsíkra mu ta tva — elhoztam . oda, ahova 
sorsa hivja. U g y fog par t ra lépni, mint Aeneas az istenek 
által megígért földre. 

Szigeti József. 

A legnagyobb m a g y a r színész, akit m a temet tünk 
el, hét évvel ezelőt t : 1895. február 15-ikén halt meg, 
akkor, mikor a Nemzeti Szinház Kentjét a bureaucra t ikus 
rövidlátás és értelmetlenség nyuga lomba küldte. A n y u g a -
lom, a m i . u tán a kicsinyek egy életen á t áhi toznak, amiért 
a gyöngék törik maguka t , annak a - csodálatos életerőnek 
és annak az olthatatlan művészi szenvedelemnek, mely 
Szigeti Józsefben lakott, a halált, a semmit, a Nirvánát 
jelentette. Sértett büszkeségből vállalta, amit utolsó kedves-
kedésből megkínál tak neki, s u g y muta t ta , mintha magá -
tól m e n n e ; nem tiltakozott, daczból, azoknak a méltóság-
érzetével, akik tud ják , h o g y mit vészit bennök a világ. 
De mondhata t lan fájdalommal, a benne élt ha ta lmas 
indulatoknak megfelelő fá jda lommal érezte, hogy mikor 
a m a februári estén utol jára szólal m e g a Nemzeti Szín* 
h á z b a n : ez immáron a Paliida Mors, Még azu tán is 
lélekzett, járt-kelt s • evett-ivott, s mikor a betegségét le-
legyürte, kis Kese lovát kihaj tot ta a Svábhegyre , olykor* 
olykor a régi emlékektől egy-egy pillanatra fel is v idámo-
d o t t : de a g y ö n y ö r ű élet u tán, mely a m a februári estén 
elvégződött, ez m á r csak lassú haldoklás volt, hosszú, 
néma gyásza egy rombadől t vi lágnak. A régi Szigeti 
Józsefet nem lá that tuk t ö b b é : az önkéntelen búcsú keserű-
sége, a kegyetlen válás várat lan csapása, a »soha többé* 
sa jgó érzése megölt, megrepesztet i benne valamit, mivel 
a betegségek egyik legádázabbika tizenöt évig nem tudot t 
elbánni. Eleinte ad ta a legényt ; nem muta t ta , mi bánt ja , 
nem panaszkodo t t : a rcza vig volt a bánat idejében, »mert 
nem akarom, — mondta Petőfi — h o g y sajnáljatok.« De 
kaczérul fehér szakállt növesztett , vonzalmával tüntet te ki 
a kicsinyeket, akik megértet ték a száműzöt t Kent humorá t 
és soha sem beszélt egyébről, csak a Nemzeti Színházról, 
a . Nemzeti Szinház apró eseményeiről, kis dolgokról és 
kis emberekről, de mindig olyan témákról, melyek a 
Nemzeti Színházhoz fűződtek. Aztán, még később , elment 
a kedve mindentől ; kikívánkozott azokból a körökből is, 
ahol meleg szeretet és csodálat fogta körül, begubózta 
m a g á t remeteségébe, és m a g á n o s emberré lett, h o g y ne 
lássák, mint fogy el lassankint, mint a gyer tyaszál . Nem 
a kérlelhetetlen a legyőzhetetlen betegség a k n a m u n k á j a 
volt ez. Csoda-szervezete volt, mely mesébe való szívós-
sággal heverte ki ezt a másoka t gyorsan meggyilkoló 
s gyógyi tha t lannak ismert betegséget. A t u d o m á n y már 
huszonkét esztendővel ezelőtt halálra Ítélte, s erre a halál-
itéletre azóta sokszor ráütöt ték a pecsétet. De mindig jött 
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va lami á ldásos véletlen, á l l í tólag c soda t evő sze rek a l ak j á -
ban , v a g y ta lán i n k á b b : mind ig helyt állott a n a g y stílű 
e m b e r n a g y sti lü o r g a n i z m u s a . K igyógyu l t , s a z utolsó, 
s z o m o r ú hét esz tende ig s o h a se lá tszot t m e g r a j t a a 
be tegség . He tven-he tvenké t éves ko rában , a sz inpadtól 
va ló b ú c s ú j a előtt, s z á m t a l a n estéje volt , amikor u g y 
tün t fel környeze tének , m i n t a megtes tesü l t vas -egészség . 
É s sokáig , f ia ta lok és fiatalabbak körében , ő volt a tár-
s a s á g lelke, a szóvivő , ak inek me t szően éles értelmét, 
pé ldát lanul k i tűnő ítéletét, ö t le tekben való g a z d a g s á g á t , 
csa lha ta t lan szemét s minden t megf igye lő tekintetét , ki-
a p a d h a t a t l a n kedélyét és felejthetetlen k e d v e s s é g ü e lőadásá t 
c s ak csodálni és irigyelni lehetett . Versenyezn i senki se 
t udo t t vo lna ezzel a he tvenkét éves fiatal emberrel . A szin-
pad tó l való s z á m ű z e t é s végre megtör te , megbén í to t t a . 
De m é g a ha lá lnak is u g y a n c s a k bi rkóznia kellett vele. 
A z u to lsó összecsapás t is kiál lot ta , s a ha lá l assaut u t án , 
harcz i szüne tben , o r o z v a ölte meg . De, az t h iszem, ő, ak i 
a n n y i r a szeretet t mindent , mi szép és eleven s a n n y i r a 
gyű lö l t mindent , mi r u t és enyészet , u g y óha j to t t a , h o g y 

akik szeret ték, n e l á s sák e lmúlásá t . 

* 

A mi szép h a z á n k b a n minden igazán k i tűnő e m b e r 
félig ismeret lenül és elfelejtve ha l meg . Azt képzelnők, 
hé t év kis idő, hét év a la t t n e m s o k a t vál tozik az , a m i t 
közönségnek és közvé leménynek nevezünk . De nem. Mintha 
egészen u j e m b e r a k ve t ték volna á t »az élet fáklyái t« , 
ime, a s o k a s á g m á r n e m emlékszik Sziget i Józsefre , , s 
a z o k közöt t , ak ik nek ro lógoka t i rnak róla, v a n n a k , akik 
n e m t u d j á k , h o g y Sziget i József mely d a r a b o k b a n játszott . 
É s micsoda képtelen a n e k d o t á k a t j e g y e z n e k fel r ó l a ! 

Azt a nemzedéke t mégis , me ly m á r a fér f ikorban 
van , n e m g y a n u s i t h a t j u k azzal , h o g y elfelejtette vo lna 
Sziget i Józsefet . E n n y i r e n e m v a g y u n k há lá t lanok. É s 
ta lán v a n m é g e g y más ik k ö z ö n s é g is M a g y a r o r s z á g o n , 
n e m c s u p á n az , me ly n e m o lvas egyebet , c s ak a z o r s zág -
gyűlés i közbeszó lásoka t , s n e m néz m á s t a sz ínházban , 
c sak a nége r t á n c z o t . . . 

H a Sziget i József szó t fogad a p j á n a k és s o h a se 
lép sz ínpadra , a k k o r is kiváló és n a g y é r d e m ű ember t 
s i r a tnánk b e n n e : a z egy ik l egk i tűnőbb m a g y a r d rámaí ró t . 
M u n k á i n e m e g y f o r m a ér tékűek , de a Vén bakancsos, 
a Kisértet, a Falusiak, a Rang és mód nem tartoznak 
a m a d a r a b o k közé , melyeke t a sze rző ha lá la u t á n a z 
i rodalom-tör ténet le l tároz és a d ac ta tesz. E z e k a d a r a -
bok élnek, h a nincsenek is m ű s o r o n . Mert o lyan a l akok 
v a n n a k bennök , a m e l y e k igazak , művész iek , s ö rökkön 
elevenek lesznek, mivel m a g y a r o k . E g y s z e r ta lán kor tör té -
neti é rdekességük is l e s z : de a z idő másk ép p en néni fér-
he t h o z z á j o k . 

A n a g y színész h a t á s a m á r c s u p á n sz iveinkben v a n 
meg . De emlékeze tünk , s o k u n k emlékezete, m i n d e n h a 
r a g a s z k o d n i f o g e n a g y je l lemalkotó g y ö n y ö r ű , a sz ivár-
v á n y összes szineit t ük röző , felejthetetlen á tvá l tozása ihoz , 
s a z emlékezet t e rmékenysége révén a n a g y m ű v é s z alko-
t á sa is t o v á b b él, mint a ha lo t t ak p o r á n kelt v i r á g — 
amin t h o g y s e m m i se vé sz el a t e rmésze tben . Kent , 
Menen ius Agr ippa , Polonius , Fals taf f , Orgon , A r n o l p h e ! . . . 
Mi m é g emlékszünk , mily mester ien tökéletes, s pá ra t l an 
közvete t lenségével mily e l r a g a d ó volt Sziget i József Augier , 
Labiche, S a r d o u , Feuillet , E r c k m a n n - C h a t r i a n stb. szín-
da rab j a iban , m i n t : Poirier, D u p l á n apó , az » E r d ő szépé«-
ben, a » R a n t z a u k « - b a n és ki g y ő z n é elszámlálni mind ; 
mi m é g emlékszünk , mily hasonl í tha ta t lan reliefje volt 
m a g y a r a lak ja inak , kü lönösen azoknak , ame lyeke t mint 
d r á m a í r ó is ő m a g a k r e á l t ; t u d j u k , ami re m á r c sak keve-
sen emlékeznek, h o g y régebben n a g y ha tá s sa l a d t a Sziget i 
József a h ő s és szere lmes szerepeket is, m e r t ó nem, 

a szenvedé ly s e h i ányzo t t belőle, amin t h o g y semmi se 
h i ányzo t t ebből a z egész ember- bői. De m o s t mégis c s ak 
Kent , Menen ius s a velők e g y e n r a n g ú a k fog la lkoz ta t j ák 
k é p z e t ü n k e t ; s ezek az a lak í tása i élnek m a j d b e n n ü n k 
a l eg tovább . . . 

Ma, mikor e g y r e t ö b b a közepesen jó szinész, de 
e g y r e kevesebb , aki a n a g y stilü, a kompozi t , a z örök-
életű a l akok áb rázo l á sá t c sak m e g is kísérelheti, g y á s z u n k 
órá iban is e lőnkbe tolul az önző k é r d é s : mi volt az , ami 
Sziget i Józsefe t a l egnehezebb fe l ada tokban te t te a leg-
n a g y o b b á ? B izonyá ra semmi se h i á n y z o t t belőle, a m i a 
n a g y sz ínészt teszi. Kivételesen n a g y a laki tó erő, mer t 
képzelmi és intellektuális ereje r endk ívü l i ; k i a p a d h a t a t l a n 
véna , s o lyan közvete t lenség , me ly c sak a n a g y egyéni -
ségeknek a d a t o t t ; a művész i intuiczió h a t a l m a és a z éle-
sen látó s zem e r e j e ; a z e rős egyén i ség t e m p e r a m e n t u m á -
n a k m a g á v a l r a g a d ó ereje, a z egészséges kedv bősége , a 
kedély melegsége, a h u m o r p a z a r g a z d a g s á g a ; c s u p a 
erő . . . De m é r t h o g y e t u l a j d o n s á g o k m a m á r m i n t h a 
kihal tak v o l n a ? 

T a l á n i g y felelhetünk legrövidebben a k é r d é s r e : 
m e r t . embernek épp o ly kiváló, n a g y és e rős volt, min t 
sz ínésznek. Azok közü l m a r a d t , s a jnos t a lán l egu to l sónak , 
ak ik m é g i g a z á n éltek, intenzivebben éreztek j obban sze-
re t tek és gyűlö l tek , j o b b a n belevit ték a z élet k ü z d e l m é b e 
egész lényöket , mint a m a i ember , mint a tucza t l ények . 
N a g y stilü e m b e r vol t : ezér t t u d t a megér ten i egész 
imponá ló n a g y s á g u k b a n varázsoln i elénk a n a g y stilü 
a lakoka t , e g y h a t a l m a s a b b v i lág őslényeit , kik c sodá l a tunk 
é s i r i gységünk t á r g y a i m a r a d n a k , mig egész gondo lko-
z á s u n k m e g n e m vál tozik . 

A m b r u s Z o l t á n . 

Krónika III. 

M i t c s i n á l j u n k a m i l l i ó v a l ? 
— fébr. 27. 

• B u d a p e s t s zékes fővá ros az ezredévi ü n n e p e k m á m o -
r á b a n kétmillió k o r o n á s a l ap í tvány t tet t "ku l tu rá l i s és 
emberba rá t i czé lokra«. Bá rmi lyen kellemetlen is a j ózan -
s á g ó r á j á b a n v isszaemlékezni a fölhevül ten tett k ö n n y e l m ű 
kijelentésekre, a f ő v á r o s i m m á r n e m térhe t ki a z elől, 
h o g y levonja nagy le lküség i r o h a m á n a k konzekvencz iá i t 
s k o m o l y a n fog la lkozzék a kétmill ió k o r o n a kérdésével . 
A kétmill ió k o r o n a ké rdése ez idő szer int ké t részből áll : 

1. H o g y a fővá ros h o n n a n v e g y e a kétmilló ko-
r o n á t ? 

2. H o g y h a a főváros , igéretét bevá l t andó , kölcsön 
veszi v a l a h o n n a n a kétmillió ko roná t , mily czélra fordi tsa 
ez összeget , me ly jelenleg m é g a j ö v e n d ő méhében rej-
tőz ik? 

A ké rdés első részének t a n u l m á n y o z á s a a p é n z ü g y i 
b izo t t ság fe lada ta . E z a — m u n k á v a l túl terhel t — bizot t-
s á g m á r i s lebonyol í to t ta a p e n z u m reá eső részét . E l ő s z ö r 
is v a k vizitet csinált Kornfe ld u rná i , a Hi te lbank rokon-
szenves i g a z g a t ó j á n á l s m i n t h o g y ot t az t a z ér tesi tést 
kap t a , h o g y a Hi te lbank min tegy h á r o m n e g y e d év ig n e m 
lesz o t thon, s h a haza jön , akko r is be teg lesz és senki t 
s e f o g a d h a t : megkisér let te , ami m é g lehetséges , s kishir-
detéseket tett k ö z z é berlini, f r ank fu r t i é s páris i l apokban . 
A kishirdetések igy h a n g z a n a k : »Ki vo lna h a j l a n d ó pilla-
n a t n y i p é n z z a v a r á b ó l kisegiteni e g y fiatal és cs inos székes-
fővá ros t ? Sz ives a j á n l a t o k Nagyon tudok szeretni cz imen 
pos te res tante .« H o g y ennek a f r ancz ia nyelven is közzé-
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tett kishirdetésnek meglesz a kellő foganat ja , csaknem 
bizonyos. A pénzügyi bizottság azonban a válaszok be-
érkeztéig a hozzáintézett megkeresést ad acta tette. 

A többi bizot tság tehát m é g ráérne a kérdés másik 
részével foglalkozni, s eldönteni, h o g y : mi történjék a két-
millió koronával , ha a kétmillió korona meglesz ? Minthogy 
azonban a többi b izot tságnak nem igen van egyéb dolga, 
mint ü g y e s találós mesék fejtegetésével az eszméket tisz-
tázni, a tekintélyesebb és una lom dolgában legtöbbet szen-. 
vedő bizottságok már is hozzálát tak ehhez a szórakozta tó 
társasjátékhoz. A bizottságokból persze a lapokba is ki-
szivárgott az eszme, s a saj tó érdeklődése révén immár 
mindenkinek mód jában van hozzá szólnia, hogy mi történ-
jék a kétmillió koronával , ha az ige testté válik s az 
eszmei millió kialakul pénzzé. 

Idem mester, aki a lóverseny, pénzügy, t u d o m á n y és 
egyéb humorisz t ikus rova toka t kezeli lapunkban, szintén 
meleg rokonszenvvel fogad ta e pénzügyi kérdést, s buzgón 
gyűj tö t te a feleleteket, u g y szak-, mint magán-körökben. 
Közel kétmillió korona névér tékű eszmét gyű j tö t t össze, 
s a gyű j teményében foglalt ideák segítségével nem két, 
hanem kétszázmillió koronát is ellehetne költeni. A gon-
dolatok e paza r bőségériek vi lággá bocsátására térviszo-
nyaink szűkösségénél . fogva nem vállalkozhatunk, de szi-
vesen közöljük az Idem mesterhez érkezett legtalpraeset-
tebb vá la szoka t : 

i . 

A kétmillió koronát koronát a rövidség kedvéért 
nevezzük egyszerűen a mil l iónak; először, m e r t : csak 
ennyi, és másodszor , m e r t : nincsen. 

H a :• meglesz, a j ándékozzuk vissza a fővárosnak, a 
czélból, h o g y ez leszállíthassa az adót . 

• H a nem lesz m e g : épitsünk ra j ta munkás lakásoka t . 

Dr. Gobseck Manó, 
f ő v . b i z o t t s á g i t a g . 

II. 

A millióhoz kér jünk egy másik milliót a ko rmány-
tól. Először , hogy a millió ne unatkozzék, és másodszor , 
mert csak igy van r á remény, h o g y a millió gyümöl -
csözni fog. 

Különösen nyár i meleg idején nem tanácsos a milliót 
magánosan tartani. 

Egy háztulajdonos. 

III. . 

A millióval egy n a g y intézetet kell alapitani, mely 
pénzt ad jon a h iva ta lnokoknak és munkásoknak , h o g y 
elsején, mikor a czipész a számlát hozza, a hivatalnokok-
nak és m u n k á s o k n a k ne kellessen megszökniök. ' 

„ Varga Pál, 
c s i z m a d i a és k é j g á z . 

IV. 

Alapitsunk ingyenes safe deposit-okat a m a szegény, 
idült pr imadonnák számára , akik önhibá jukon kivül meg-
öregedvén, összekuporgatot t filléreikkel a magán-élet be 
kénytelenek visszavonulni. Nem méltányos, h o g y e véd-
telen nők vagyonká jok őrzéséért di jakat fizessenek. E rég 
érzett hiányról sürgősen kellene gondoskodni . 

Göndör Puszi, . 
f ő v á r o s i d a l s z e n d e . 

V. 
Ajánl juk fel a milliót Bartholdi szobrász u r n á k nem-

zeti a jándékképpen. Országunk ezeréves fennállása óta 
nem találkozott, aki nyil tabban mondta volna szemünkbe 
a gorombaságoka t , mint ez az őszinte fé r f iú ; s m á r a 
régi görögök is az t tar tot ták, h o g y nincs n a g y o b b jói-
tevőnk, mint aki minmagunk ismeretére tanit m e g ben-
nünket . A nem éppen udvarias , de hasznos leczkéért fejez-
zük ki há lánkat a tiszteletdíjjal, mely monumentál is jellegű-
nek mondha tó ugyan , de amelynek fo rmássága ellen a 
művésznek talán nem lesz kifogása. 

Egy a pályázók közül. 

VI. 

' V e g y ü n k ra j t a néhány e lsőrangú yearling-et, ad junk 
ezeknek csinos neveket, m i n t : Millennium, Töhö töm, 
Magyar pénz, nevezzük be őket az Eclipse-Stakes-re, a 
Derbyre, a City and suburban - re ; a többi magá tó l megy. 

Ha megnyer ik ezeket, dicsőséget szereznek nekünk, 
h o g y Árpád oly népet vezetett be e hazába , mely ezerév 
mul tán valóban kiérdemelte a lovas nemzet nevet. 

H a megdöglenek az illető lovak, ad juk el a bőrüket , 
s az á rá t a d j u k a szegényeknek. 

Berzsenyi Jacques. 

VII. 

A millióból rendezzük a közjó tékonysági ügyet . . 
Szervezzünk tizenkét rendszeres koldusi állást, segéd-
hivatali a l igazgató czimmel és megfelelő fizetéssel, a 
c sava rgó ko ldus intézményt pedig töröl jük el. Igy, mig 
egyrészt megszabadu lunk a tolakodó utczai alakoktól, 
másrészt a nyomor t állami felügyelet és ellenőrzés alá 
helyezzük. 

Egy emberbarát. 

VIII. 

E g y n a g y intézet alapí tását a jánlom, amely intézet 
a bálsikerrel üzérkedők kár ta lan í tására volna hivatva. 
E jó tékony intézet dij nélkül v a g y csekély dijjal biztosí-
taná; . az összes vállalkozókat, já tékosokat és lóverseny-
látogatókat . Tekintet tel az alaptőke proveniencziájára , 
szerencsétlenül jár t vá rosa tyák előnyben részesülnének. 

Virilista. 

IX. 

• Ha a milliót felaprózzuk, nem érünk vele semmit. 
A labda is csak addig labda, mig egy da rabban v a n ; , a 
a millió is. Egy helyre kellene tenni, persze okos helyre. 
Adják például nekem. 

Egy szegény, de egyszerű nő. 
i.' 
I X. 

Alapi tsunk egy Országos Hülyéket és Gyöngelméjü-
eket" Ápoló Intézetet, mert a most fennálló ilyes intéze-
tekbe a l egnagyobb protekczió mellett se lehet bejutni. 
Ebből az u j intézetből a z akadémikusokat , t anárokat és 
országgyűlés i képviselőket ki kellene zárni. 

Elkeseredett. 
2* 
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X I . 
A milliót a város olyan valakinek ajándékozza oda, 

aki a millióval egy • gyára t épit, ahol mi talán munkát 
kaphatnánk. 

Egy munkás. 
(De n e m f o l y t a t j u k . ) 

INNEN-ONNAN. 

Ó A vidám herczeg. Az amerikai újságok tele vannak 
Henrik herczeg magasztalásával, aki pompás humorával, jó-
kedvével, vidámságával egy csapásra megnyerte a yankee 
sziveket. A történetkék, amelyeket a vidámsága jellemzésére 
elmondanak, csakugyan érdekesek. A demokrata kis suszter-
inasok belekapaszkodnak a hintója hátuljába és akkora hurráht 
rikkantanak a fülébe, hogy ő fensége megsiketül egy félórára. 
Erre a herczeg hátrafordul és — jóizüen nevet.. Pompásan ki-
fejlett izomzatú, hatalmas tenyerű aczélmunkások olyan meleg 
szívességgel szorítanak vele kezet, hogy a herczeg elragadta-
tásában nemcsak nevet, hanem már — tánczol is. A törté-
netkék ' özönét mi is gyarapithatjuk egy pár aprósággal. 
Kiválóan kedves jelenet volt, mikor a Fehér Házban tartott 
lakomán az elnök legkisebb fiacskája loppal besurrant a te-
rembe, a fejedelmi vendég háta mögé osont és villámgyorsan 
rántott egyet a haján. A herczeg meglepetve fordult hátra és 
lelkes, jóizü kaczagásban tört ki. Az egész társaság együtt 
nevetett az egészséges kedélyű herczeggel. Még kedvesebb 
következő eset. Mikor a herczeg a hajókereszteiésre kocsizott, 

'az utána jövő hintó lovai megbokrosodtak, nekirohantak a 
hercz'eg kocsijának, akit azonban szerencsére egy mellette 
lovagló kisérő oly ügyesen rántott' ki a kocsiból, hogy ő fen-
sége mindössze a térdekalácsát törte. A herczeg olyan jóízűt 
nevetett a kis baleseten, hogy könybe lábbadt a szeme; a tömeg 
pedig viharos hurrázasban tört ki. A hajókeresztelés különben 
remekül sikerült. Havas eső esett és olyan orkán dúlt, hogy 
ő fensége már öt perez múlva valóságos amerikai méretű nát-
hát kapott, ami a tömegnek alkalmat nyújtóit, hogy a herczeg 
kedves egészségére vonatkozó kívánságait minden pillanatban 
kifejezhesse. Visszautazása alkalmára a herczeg hajójában pom-
pás kórtermet rendeztek be számára. 

* 
* * 

<5 A szomorú herczeg. Az egyik Henrik nevet, a másik 
Henrik sir: ilyen az élet. A szomorú herczegről is megemlé-
keznek áz újságok most, mikor a vidám herczegről ontja a 
híreket a -kábel. A szomorú herczeg nem ment Amerikába, 
ámbár alkalmasint nagyon szívesen elmenne ő Polinesiába is, 
csak otthon ne legyen, ahol imponáló népszerűtlenség veszi 

p körül délezeg alakját. A szomorú herczegről kezdetben ugy volt 
szó, mint a világ legboldogabb herczegéről, akit- a legszebb 
királynő vett férjül, de ez az epitheton nem volt maradandó. 

' A széles vállú herczeg a talpával kereste a boldogságát, már 
pedig a mecklenburgi talp az ilyen czirógató munkára ném 
alkalmatos és — könnyen eltapos. Ekkor aztán egy sokkal 
kevésbbé hizelgő jelző jutott a szélesvállu herczegnek, mig 
belé nem sirta könnyeit egy angol újságba elpanaszolván, 
milyen keserves sors az, ha egy szélesvállu princz egy király-
nőnek — nem az ura, hanem csak a férje. Akkor kezdett 
szomorú herczeg lenni a szélesvállu princz és azóta mindig 
szomorú. Csak vadászik szegény, ,csak vadászik, egyre vadászik 
és mindig bakokat lő. A,felesége a világszép királynő készül 
Délre, ahol meleg van és verőfény, készül egyedül; hogy kihe-
verje a szomorú herczeggel töltött első boldogság viszontag-
ságait. A szomorú herczeget nem viszi el, sőt éppen azért 

utazik, hogy minél messzebb legyen a szomorú herczegtől. 
A szegény szomorú herczeg' pedig, miután örökké csak nem 
vadászhatik az ember, — mi telhetik tőle — elhatározta, 
•hogy iparvállalatokat fog meglátogatni, ami nem nagy élvezet 
ugyan, de állítólag komoly munka. A szomorú herczeg tehát 
a komolyságra adta magát és — belebujt egy gőzkazánba. 
Amint belebujt egy emelődaru megfogta a kazánt és a leve-
gőbe emelte. És a szomorú herczeg az első komoly munkájá-
ban mindjárt lógva maradt és lógott, mig le nem szedték 
szegényt. Egy lógó herczeg: — tiszta szerencse, hogy a világ-
szép királynő legalább ezt nem látta, ámbár látott már ő ele-
get. A szomorú herczeg- most már bizonyosan abbahagyja 
a komoly munkát is és — mit csináljon egyebet szegény? — 
csak vadászik, csak vadászik. 

* 
* * 

© Vietor Hugo. Tizenhét esztendővel ezelőtt Victor Hugót 
olyan gyászpompával temették el, aminőt csak Francziaország 
adhat meg nagyjainak, s aminőt talán Francziaország se adott 
soha más fiának. De ez a romantikusan nagyszerű gyász jó-
időre az utolsó dicsőség volt, mely a Victor Hugo eladdig 
fanatikusan magasztalt nevéhez tapadt. Mintha a nagy hódítók 
végzete érte volna utói, az irodalmi pápa, alig hogy behunyta 
szemét, alkotásaiban is megsemmisültnek tünt fel a másnap 
előtt. Mihelyt »fóld röge lett«, birodalma összeomlott; epigonjai 
elzüllöttek, eszméi lomtárba kerültek, s a kritika, mely, mig 
Victor Hugo élt, megnémultnak látszott, a kamatok kamatjá-

. val fizette meg az elmulasztottat. Eleinte csak suttogott ez a 
.kései kritika. Mikor Jules Lemaitre a temetés után egy perzsa 
mese alakjában birálta meg a Victor Hugo kultuszt, az illedel-
mes példázat, melynek Firduszijára mindenki ráismert, még 
általános resszenzust keltett. De a suttogás, mint Basilio rágalma, 
egyre rinforzando végül valóságos macskazenévé nőtte ki 

• magát. S nem haladt el egy év, a Pantheon halottjáról le-
szedtek minden szépet és jót, amit a tisztelők sokasága egy 
félszázadon át akgatott reá, mint csodatévő szentre. Egyszerre 
kiderült, hogy politikai szereplését kár volt komolyan venni, 
s hogy mint a társadalom tribunusa, mint humanitást hirdető 
apostol, naiv alak volt, akinek a jóhiszeműségét csak a bombaszt-
jaiban megnyilatkozó óriási önhittség tette érthetővé. Kimutat-
ták, hogy filozófiája csupa üresség, hogy. regényei fantaz-
magóriák, s hogy drámái a nagyhangú szertelenségek tarka 
gyűjteménye. Rásütötték, hogy a hires romantikus irány, mely-
lyel reformálni kívánta a franczia irodalmat, a megtagadása 
volt annak a valószerüségnek, melyet évtizedeken ál követelt; 
kimagyarázták, hogy az élettől, az embertől, a természetesség-
től soha művészeti irány nem távolodott el annyira, mint az, 
amelynek zászlaját Hugo egy félszázaddal előbb diadalra vitte. 
Még lírájának se kegyelmeztek. Apróra bebizonyitották: meny-
nyivel bensőségesebb Lamartine, mennyivel közvetlenebb Musset, 
mennyivel müvésziesebbek Baudelaire és Leconte de Lisle! És 
azon, aki több diszhimnusznak szivta mézét, mint a század 
többi költője együttvéve, alig hagytak egyebet az ingnél, 
melyben mint bűnbánó ember jelenjék meg az Ur szine előtt. 
Amilyen értelmetlen áradozással ünnepelték egykor, olyan kicsi-
nyes okvetetlenkedéssel akarták most tönkre kommentálni. Előre 
látható volt, hogy ennek is meglesz a maga reakeziója. Meg-
lesz ; évek multán a vélemények végre leszürődtek s Victor 
Hugo kiállotta az irodalmi megrostálás viszontagságait. Annyi 
ellentmondás elhangzása után ha nem is szerezte vissza régi 
presztízsét, az időt kibírva újra elfoglalta helyét mindenek 
tiszteletében. Már nem kell félteni, hogy kellőképpen diszes 
helye lesz-e-az irodalom történetben. íme, most, hogy a franczia 
kormány nemzeti ünneppel tette emlékezetessé a költő szüle-
tésének századik évfordulóját, a józanság ismét szóhoz jutott 
a róla beszélők körében. Igen, most már mindenki egyetért 
ebben: az elmúlt század egyik igazi nagyja volt ő, akinek pél-
dátlanul változatos, gazdag és hatalmas munkássága hasonlit-
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-hatatlan szinességgel tükrözi korát. Igen, elfelejthetjük szerep-
lését, ' drámáit átadhatjuk az irodalomtörténetnek, sok ezer böl-
cselkedő versét a feledésnek, tudákosságait a kuriózum-kedve-
lőknek, de azért a franczia nyelv első hegedűse volt ő, szive 
még sokáig meg fogja rezegtetni milliók szivét, s képzelmének 
talán leghatalmasabb alkotása: a Nőire Dame oly szilárdan 
fog állani a jövő századok ködében, mint maga a templom, 
ott, a Szajna mellett. . 

* 
* "* 

Széchenyi unokája. A királyi vár Szent István kápol-
nájában kedden a főúri esküvők egyik legfényesebbje fog le-
zajlani: Károlyi Alajos gróf vezeti oltárhoz Széchenyi Hanna 
grófnőt. A két történelmi né.v egyesülése a szentélybe szólítja 
a magyar főúri világ szine-javát, amelynek Széchenyi grófnő 
számára, nem lehet elég figyelmessége és bókja: Úgy .is, mint 
a nagy Széchenyi unokája, ugy is, mint az uri szalonok egyik 
-beautéja és legkedvesebb tagja egyesiti személyében a szimpá-
tiákat, amelyek násza alkalmával ritka fény és pompa prizmá-
jával fogják körülragyogni, A menyasszony arczképét czim-
lapunkon közöljük. 

* 

* * 

X A. meghivó. Egy budapesti úriember a héten provokál-
•tatott egy másik úriembert, meri: ez őt nem volt hajlandó a 
báljára .meghívni. Ez az eset egy kicsit szokatlan, mert. általá-
ban ugy tartják, hogy mindenki ur a maga házában és azt 
hivja meg vagy ereszti be oda, akit akar. Ami nem jelenti 
azt, hogy azokat,- akiket meg nem hiv, .méltatlan vagy tisz-
tességtelen embereknek tartaná. Hiszen akkor nekem is, neked 
is és valamennyiünknek Budapesten duellumra kellene kihív-
nunk azt a boldogtalan házigazdát — akik a tisztességünket 
épp oly épnek és a frakkunkat épp oly szalonképesnek érez-
zük, mint az ügyvéd ur, aki csakugyan elküldötte a segédeit. 
Való, hogy az ügyvéd ur kért a • maga számára meghívót. 
Hogy nem kapott . a kérésére sem, ez bizonyosan bánthatta, 
jól nem is eshetett, de neheztelni csak saját magára volt oka, 
mert senki sem parancsolta neki, hogy kérjen meghívót. ,Az 
egyéni önérzet igen szép dolog; a maga méltóságát, tisztességét 

.őrizze mindenki szigorúan és féltékenyen, de annyira kényesnek 
még erre se szabad lenni, hogy a sérelmét lássa az ember 
akkor is, mikor ilyenről szó sincs. Még furcsábbá teszi a dol-

. got; hogy az ügyvéd ur haragra gyúlt a házigazdának. azon 
a védekezésén, hogy azért nem hivta meg: mert nem ismerte. 
Hát vájjon azt kellett volna mondania, hogy azért nem hivta 
meg,: mert ismeri? Ezt nem mondhatta, mert akkor nem lett 
volna igazsága és igazán megsértette volna az. ügyvéd urat, 
aki korrekt ember, uri ember, tisztességes ember: de mégis 
csak ember, akit hibára is.vihet az indulat. A legbölcsebb 
dolog volna, ha a harczias tárgyalások alatt ugy összebékél-
nek, hogy a legközelebbi bálra kapna meghivót az ügyvéd ur 
kérés nélkül is. Mert. az veszedelmes reform volna, ha a ven-

. dég a házigazda holttestén keresztül menne barátságos látoga-
tásra és a házigazda a vivóteremben készülne az estélyére. 

* 
* *. 

»% Jour-honoráriumok. A jourökon, mint részvéttel értesü-
lünk, énekelni is szokás, s ezt a funkcziót nem dilettánsok, 
hanem ujabban professionátus művészek végzik. Persze, az 
illető énekesek s énekesnők nem ingyen csillogtatják skálájukat, 
s a háziúr, aki ilyen csemegével kedveskedik vendégeinek, kellő 
tiszteletdijat fizet a művészeknek. Már t. i. aki; mert az el-
múlt héten is két eset vólt, hogy a honorárium láttára a 

' művészek nagy zavarban voltak, hogy mit csináljanak- azzal 
a csekélységgel, amelyet nekik átnyújtottak, a szobaleánynak 
adják-e borravalóul vagy áz inasnak ? Áz egyik elösmert 

bécsi starnak csinos kuvertában száz koronát kézbesítettek, az 
operaházi hőstenor pedig égy;pár • inggombot kapott a Palais 
Royalból. A művészekét ezenfelül * még* egy csésze teával, egy 
sandwich-csal s egy nyájas mosolylyal is ellátták ugyan, a 
vendégszerető allure-ök. azonban nem értek fel az énekesek ren-
des honoráriuma közötti különbözettel. Az illető művészek 
-aztán -kezet- csókoltak á - háziasszonynak s -a- -tiszteletdíjakat 
elküldték a vegyelemző-hivatalnak, amelynek összes szak-
értői most azon fáradoznak, hogy kiszámítsák, mennyit ér egy 
budapesti jour, Miután éz. a feladat .nem könnyű,-lapunk zár-
táig a vegyélemzés ném- is ért véget, s'igy talán, csak a .jövő 
évtizedben referálhatunk róla, hogy.' mi volt kevesebb a tisz-
teletdíjban: a .tisztelet-e vagy a dij ? • .. - -

. * • . » 
* * 

A becsület, mint 'azt: már a derék Sudermann, szabadon 
mások után, konstatálta: sokféle. Ez arany axiómát sokán he-
lyeselték, -sokan kifogásolták - s legveszedelmesebb eszközét a 
párbajban keresték. Igen: a párbaj mozditja-'elő a -különböző 
"felfogások keletkezését, mert ha nem volna párbaj, nem volna 
discussió ,a becsületről, nem- volna alkalom áz ellentétek bebi-
zonyítására. S ezért megindult a párbajélleries -mozgalom, amely 
azonban mindjárt kelétkezésébem a szintén'becsülettel kereskedett s 
megalakította a párbajbiróságokat.' De" a:-becsü1et-'hidrája-tovább 
•nőtt: ma a' hadügyminiszter meg'tiltjá' a tiszteknek, hogy efféle 
ülésekben részt'vegyenék, 'mert-könnyen-lehet, -hogy a katonai 
felfogást a czivilek leszavazzák -s ezzel a tiszt -ellenkezésbe jut 
az évszázados m'ars-i becsülettel. Vagyis most már van. polgári 
becsület, amely'nem-verekszik, fakultatív polgári becsület, amely 

-szükség esetén pengét ragad,-feltétlenül-vérékedő czivilbécsület, 
majd katonatiszti becsület,''tartalékos tiszti becsület és nyilván 
nyugalmazott tiszti 'becsület -is, szóval annyiféle, mint amennyi 

•idáig' sose volt. Ha valaki-affaire-bé' kerül, -akár belebolondulhat 
a-sokféle distinkcziób'a,- amelyhez- természetesen az'egyéni be-
csület is csatlakozik. E 'sók'-becsület közt. eligazodni nehéz 
lesz s nem marad más- hátra, mint 1-ső,- 2-od és 3-ad -fokú 
becsületeket teremteni avagy sorsot húzni; kinek miféle "becsü-
let jár. E sokféle alakításnak ' persze az lesz a következménye, 
hogy mindjárt első alkalommal a becsületek összezördülnek 
s az egyik becsület ki fogja a másikról mondani,- hogy nincs 
becsülete. Csekély ezzel szemben az a vigasz, hogy' akiknek 
viszont nem volt becsületük, a sokoldalú kereten • belül meg-
találják a maguk becsületét. 

* * . 

+ Félreértések elkerülése végett. Az orosz belügyminisz-
ter, a szent szinodüs határozata' értelmében szigorúan eltiltottá, 
hogy Tolsztoj Leo'lelkiüdvösségeért imádkozzanak, sőt, minden 
félreértés elkerülése végett megtiltotta azt is,' hogy akármilyen 
Leó nevü emberért "imádkozzanak. A "szent" szinódus ilyenképpen 
protekeziójába ' vette á jó Isten- memóriáját," aki talán össze-
téveszthetné a keresztneveket és Tolsztoj Leó javárá honorál-
hatna valami olyan imádságot, amit'valami' más Leóért mon-. 
dottak a muszka papók.'Ennek persze nem szabá'd "megtör-
ténnie és mert van esze'a szent szinódusnak, most "már nem is 
történhetik meg. Hála a papnak,' a .szent', szinódusnak Van 
annyi esze, hogy ne engedje megtévesztetni az ' Istent hiányos 
adatokkal. Az imádságban ezentúl majd pontosan (körül kell 

-irni, ki az és melyik] akinek az érdekében könyörögnek. Ez böl-
csen van igy: de az már nem igazság, hogy emiatt az' egy 
kiátkozott Leó miatt a többi derék és-istenes "Leók érdekében 
se lehessen a mennyei irgalomhoz fordulni, holott azok mit se 
vetettek a szent szinódus ellen'. A többi orosz Leó számára ki 
kellene eszelni valami közös gyűjtőnevet, ami nem volna nehéz, 
mert úgyis csak az egy Tolsztoj Leó az, akit bajos volna a 
többi Leóval egy kalap alá venni. Ennek más kalap' kell. Egy 
pár millió numerussal nagyobb. " • 



.142 

SZÍNHÁZ. 

B a l a t o n i r e g e . 
( N é g y f e l v o n á s b a n . I r t a Herczeg Ferencz. A V í g s z í n h á z p é n t e k es t i 

b e m u t a t ó j a . ) 

A Bala toni Regében He rczeg Fe rencz oly r o p p a n t 
fö lada to t t ü z m a g a elé, me lye t m é g ő s e m t u d megoldan i . 
E z körülbelü l anny i t jelent, h o g y m á s is a l igha t u d n á . 
Összeo lvasz tan i e g y m á s s a l tö r téne lmet s regevi lágot , m o -
dern h u m o r u sza t i rá t m a g y a r h u m o r r a l s a renaissence 
concet t is édességeivel , mesé t va lóságga l , h a g y o m á n y t ki-
ta lá lással , m é g ped ig m i n d e n legi t imitás nélkül, v a g y i s a 
nélkül , h o g y e pá ros v a g y h á r m a s csopor tok a mi h a g y o -
m á n y a i n k b a n v a l a h a e g y g y é let tek vo lna o l v a d v a : ez 
köl tő s z á m á r a lehetetlen fö lada t . M a g y a r my tho lóg ia nin-
csen v a g y c sak alig-alig v a n ; mint a m a g y a r népmese , a 
m a g y a r tündérv i lág , m é g a ba la toni is, bá jos , d e igen-
igen s z e g é n y ; a mi hőseink, nevezetesen M á t y á s ki rá ly , 
a l egmisz t ikusabb esetben a ke re sz tyén legenda fé lhomá-
l y á b a n de rengenek (mint mikor , például , a s iheder Má tyás -
n a k a n g y a l o k h o z z á k a koronát ) , d e nem a l aku lnak T ü n d é r 
I lonákkal t á r s a lkodó Á r g i r u s k i rá ly f iakká (akik k ü l ö m b e n 
idegen s z á r m a z á s ú m e s e h ő s ö k ) ; a M á t y á s u d v a r á n a k o lasz 
levegője sehol s e m o lvad t össze a m a g y a r r a l , a m i n t h o g y 
a n a g y király hol ta u t á n e g y lélekzetnyi s e m m a r a d t m e g 
belőle; a mi ma i k i r á l y s á g u n k s közé le tünk külsőségeiben 
k e v é s j og fo ly tonos ságo t m u t a t a középkor iva l ; e g y s z ó v a l : 
m i n á l u n k sem a tör ténet i va ló ságban , s e m a nép képzé-
le tében s a h a g y o m á n y ö s s z e g y ú r á s á b a n n e m o lvad tak 
s o h a e g y g y é a z o k a z e l emen tumok , melyekből He rczeg 
Fe rencz e g y költői egészet akar. kialakítani . M á r ' pedig, 
min t a h o g y a pszihológia t an í tása szerint m é g a képzelet 
s e m t u d u j a t alkotni , c s ak a meg lévő t kombiná l ja , a köl-
tészet s e m tud megcsinálni , egyebet , mint ami m á r m e g -
v a n . E z z e l senkinek s e m kell a n n y i r a t i sz tában lennie, 
mint a z eltökélt kö l tőnek , v a g y i s o lyannak , ki a z ő m ú n -
kái t n e m c s a k költői, h a n e m egyéb , t e szem politikai s z á n -
dékokka l is i r ja . T á v o l ál l tő lem az t állítani, h o g y efféle 
eltökélés eo ipso aesthet ikai h i b a ; megte remten i az t , ami 
n i n c s : a m a g y a r regevi lágot , nemcsak poli t ikailag m a g a s z -
tos, d e költőileg is g y ö n y ö r ű s zándék . Á m az t is, ami 
nincs, abból kell megalkotn i , ami m e g v a n ; a B u d a Halálá-
n a k nincs e g y a l a k j a v a g y a d a t a sem, a k á r isten, a k á r 
ember , a k á r állat, h o g y p á r j á t ne ta lá lnók a mi kézzél-
f o g h a t ó é le tünkben, m i g a Z a l á n F u t á s a ha lvaszüle te t t erő-
feszí tés volt a z ő u j jból szopot t my tho lóg iá j áva l . S h o g y 
éppen V ö r ö s m a r t y n á l v a g y u n k : m é g egysze r m o n d o m , 
e g y szót sem szólok a z eltökélt köl tészet ellen, de tudn i 
kell, h o g y a . köl tészet m é g a l e g n a g y o b b művészné l sem 
lehet csakis el tökélés dolga. N e m kell éppen o lyan h a z á t : 

lan kozmopo l i t ának lenni, min t Goe the volt, ki a német 
s z a b a d s á g h a r c z o k idejében őszintén m e g m o n d t a , h o g y 
ir jon h a z a f i a s verseke t a z i f jú Korne r , ő m á r ö r e g a z 
effélékhez. De V ö r ö s m a r t y Mihály m e g A r a n y J á n o s b i zo : 

n y á r a elég jó h a z a f i volt , s mindke t t e jükben p á l y á j u k kez-
detétől f o g v a p r o g r a m m s z e r ü e n élt a z e l tökélés : Urában, 
époszban , d r á m á b a n , regében , tör ténelemben, életfelfogás-
b a n m a g y a r nemzet i köl tővi lágot teremteni . Mindazoná l ta l 
V ö r ö s m a r t y Z a l á n j a éppoly b á g y a d t erőlködés, mint a z A r a n y 
J á n o s fo r rada lmi versei , m i g a re t tenetes k a t a s z t r ó f a u t á n 
belőlük is, T o m p a Mihályból is minden el tökélés nélkül á 
t e n g e r m o r a j fenségével z ú g o t t ki a h a z a f i a s költészet . N e m 
t u d o m , mi v a n a mi időnkben, ami , mint a lengyel poétá-
k a t ka to l i cz izmusra , a m a g y a r o k a t eltökélt és a l áhúzo t t ' 
nemzet iességre ö s z t ö n z i ; n e m kéte lkedem benne, ső t mind-

n y á j a n m a g u n k r ó l t u d j u k a z ellenkezőjét, h o g y a m a i 
nemzedékben , m e n t ü l t öbbre t a r t j a a müve i t v i l ágga l va ló 
közösséget , a n n á l e rősebb és t i sz tább a nemzet i é r z é s ; d e 
az t m e g n e m lehet e l tagadni , h o g y a költészet , me ly 
ettől a politikai el tökéléstől inspirálódott , k e z d v e a z E n d r ő d i 
S á n d o r K u r u c z d a l a i n vég ig a Rákosi J enő T á g m a K i r á l y n é -
já ig , a H e r c z e g Fe rencz P o g á n y o k r egényé ig s e ma i 
d a r a b j á i g minden m ű v é s z i kva l i t á sok mellett erőltetet t és 
erőt len. S ha e lgondolom, h o g y a Vén C z i g á n y s 
A G ó l y á h o z mily n a p o k b a n születet t , szinte azon kéne 
imádkozni , b á r s o h a s e m köve tkeznék idő, me lyben a z 
eltökélten haza f i a s köl tészet tökéleteset a lkot . 

V a n n a k az t án , ez á l t a l ános o k o k o n felül, H e r c z e g 
Fe rencznek személyes sa j á tos sága i , me lyek b i z o n y á r a n e m ' 
f o g y a t k o z á s o k , de éppen a r r a a b ő b e s z é d ű b á j o s s á g r a 
n e m f u t j á k , me ly K i s f a l u d y S á n d o r t s V ö r ö s m a r t y Mihály t 
képessé tet te a r o m a n t i k a j á t é k o s s á g á r a . Herczeg Fe rencz , 
amiben kü lönben n e m kissebb ősei v a n n a k ná lunk , m i n t 
Berzsenyi , A r a n y J á n o s és K e m é n y Z s i g m o n d , a s z ű k -
s z a v ú köl tők közzü l való, k iknek embere i egye t néznek 
v a g y m o s o l y o g n a k v a g y k á r o m k o d n a k v a g y r á n t a n a k a 
vá l lukon v a g y p ö d ö r n e k a b a j u s z u k o n , s ezzel e lmond tak 
mindent . Mint a h o g y a z u d v a r i bolond n e m m a g y a r 
figura, a bo londozás n e m m a g y a r t u l a jdonság , s a H e r c z e g 
Fe rencz pur i t án szókészle te n e m f u t j a a r ra , h o g y a 
ka tho l ikus -pogány Fkls ta f fok és P u c k o k idegen s z á r m a z á s á t 
e l t a k a r j a ; h o g y összeszövőd jék a l akos r u h á v á , me ly m ö g ö t t 
a politikai sza t í ra elfér, s mint a z i ndus művésze t , h á r o m 
óra a la t t m a g á b ó l növeszsze k i a te rebélyes rege-fát ; me ly 
egyebü t t , ango lokná l s németeknél , f r ancz iákná l s o laszok-
nál m a j d másfé lezer éves fejlődés. S n e m f u t j a a z ő nyelv-
müvésze t e sem, pedig u g y a n c s a k t u d a t o s és e l egáns 
stilista. De a z ő diskréten su j t á sozo t t sza lón-un i fo rmisa 
n e m a z a loie-fulleres s z á z r á n c z u sz ivá rvány-kön tös , a m i 
nélkül a szerpen t in - tánczos o lyan , min t a koppasz to t t 
lepke. N y u g a t i kö l tőnek sej te lme s e m lehet arról , micsoda 
nyelvbeli nehézségekkel kell m e g k ü z d e n i e a m a g y a r n a k , 
men tü l i nkább m a g y a r a k a r lenni — a semmiből va ló 
r e k o n s t r u á l á s u g y a n a z o n nehézségeivel , min t m iko r m a g y a r -
mitológiá t a k a r teremteni . Mig pé ldáu l a H a u p m a n n o k , 
F u l d á k és Rudo lph L o t h a r o k kényelmesen élhetnek a 
sze rvesen fej lődött szó- és formakészle t te l , mely m e g k e z -
dődöt t m é g a s k a n d i n á v regékben , m a g á b a sz í t ta a 
t r u b a d ú r o k a t , az o lasz f o r m á k a t , Shakespeare t , Homéros t , 
a C id - románczoka t , Goethé t és Heinét s megfele lő fejlő-
dést idézett elő a köznye lvben i s : a m a g y a r köl tőnek, 
mihe ly t egészen m a g y a r s tör ténet i m a g y a r a k a r lenni, 
min t idegenséget kell e ldobnia a Fa lud i tó l V ö r ö s m a r t y i g 
ta r to t t soko lda lú s n a g y g a z d a g s á g ú nyelv- és f o r m a -
a laku lás t , s ' le keil szál lania a l egszűkebb k ö r ű n é p s a 
rég ibb tör ténet i idők nyelvéhez, melyen m é g a Herczeg-
nél is k ü l ö m b nye lvmüvészek sem t u d n a k soka t el-
mondan i , mive lhogy s o h a s e m is m o n d t a k ezeken v a l a m i 
n a g y o n soka t . A l eg l appangóbb j á m b u s is, a l egszerényebb 
neo log izmus , mint amilyen a szellem, fölény v a g y — 
suszterra M á t y á s k i rá ly idejével összekö tve men ten ki-
zökken t abbó l a m a g y a r hangu la tbó l , melyet He rczeg 
F e r e n c z oly g y ö n y ö r ű erőfeszí téssel igyekszik össze-
szőni . S a t ündé rv i l ág ve r s u t á n kiáltoz, o lyan ve r s u t á n , 
aminő t megte remten i — nevezzenek bá r ere tneknek, ki 
m e r e m m o n d a n i — n e m sikerül t s e m a C s o n g o r é s 
T ü n d e köl tőjének, s e m a Szent ivánéj i Álom ford í tó jának , 
s m e g a l k o t á s á b a n v i s sza kéne nyú ln i a m ó d h o z , me lyen 
Balassi Bálint, ső t m é g a XVIII. s z á z a d n e m f rancz iás , 
n e m n é m e t e s és n e m latinos, h a n e m , h o g y a H e l f y Ignácz 
s z a v á v a l éljek, magyar magyar e g y n e h á n y köl tője fo rmá l t a 
m a g y a r verssé, r i tmussá és s t r ó f a f o r m á v á az uj-lat in, az olasz, 
lengyel , tö rök f o r m á k a t . A h o g y H e r c z e g Fe rencz a z O c s k a y 
s z á m á r a m e g t a n u l t a a . ku rucz - idők félig népies , fé l ig kur iá l i s 
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stílusát, lehet, hogy meg tudná találni és teremteni ezt 
az, igaz, százszorta nehezebbet és kieszelendőbbet is — 
de most még nem találta meg, sőt ezt a fontos dolgot 
annyira a könnyebb végén fogta meg, ahogy csak olyanok-
nak szabad, akik nem tudják, mit kéne cselekedniök. 
Pedig, mint az ő kis Siója, a nyelv géniusza is a Puckok 
közzül való, kik a legerősebb emberen is boszut tudnak 
állani; talán éppen ott, ahol legkevésbbé tartotta érdemes-
nek figyelni és erősnek lenni, a föladata nyelvi részénél 
esett ki Herczeg alól a föld annyira, ahogy éppen a leges-
legerősebb emberek alól szokott kiesni, ha egyszer kiesik, 
kik aztán e . talaj nélkül való bukdácsolásukban gyámol-
talanabbak a legközönségesebb routiniernál is, — amint-
hogy akármelyik operette-gyárosunk jobban össze tudta 
volna forrasztani a darab emberi és tündéri kettős cselek-
.ményét, mint az Herczeg Ferencznek sikerült, ki végre 
is egyik legkeményebb elménk s legbiztosabb alakitónk. 
Elgondolni Herczeg Ferenczet, amint aláhúz, hogy meg-
értessék, s a színpadra állítja azt a humoros vagy tün-
déri vagy héroszi vagy szátirikus hatást , amit a nézők-
ben kéne fölkeltenie — - v a l ó b a n , ennyire rosszul csak 
olyas valaki járhat , aki van akkora legény, hogy ezt 
a valóságot ne kelljen előtte leplezni, s ő m a g a is, ha 
a nézőtérről objektive látja, mi történt vele, egy 
mosolygó teringettét-tel maga is. jó képet ne vág jon 
a tréfához, melyet a pajkos kis Sió ez egyszer a nemző 
apjával járatott , Omodéval, a lantossal, aki ezentúl óvato-
sabban ellenőrizze, csakugyan sellő-e az, aki szerelembe 
csalja. 

Viszont: a Balatoni Regét sokkal egészebb ember 
irta, hogysem az előadás jóvátehetné, amit a poéta 
megcsinálni nem tudott. A nem sikerült darabnak azért 
magától értetődően meglevő- számos finom, elmés és meg-
ragadó részletét elég jól kiváltják a Vigszinház művészei, 
de egységet szerezni a darabba ők se tudnak. A tündér-
világ túlságos kézzelfoghatósága rontja az illuziós hangu-
latot, mely pedig alkotás közben érezhetően benne zsibon-
gott a költőben, — s ami a darabban még legjobban sike-
rült, a Mátyás udvarának precziozitásával szemben a 
rablólovag ivadék szép magyar özvegy s a molnár legény-
ből lett temesi bán Kinizsi Pál nyersebb m a g y a r o s s á g a : 
a Csillag Teréz asszony egyébként elragadó finomságában 
s a Pethes jóindulatu szelidségében' bizony elkallódik. 
Varsányi Irén sem viheti kívülről a tündérvilágba, ami 
jókedv abból belülről hiányzik; a sellők, akik ének és 
táncz helyett szavalnak és exerczéroznak, sz intén ' nem 
nevelik a romantikát. Egyszóva l : nemcsak Herczeg Fe-
rencz, de a Vigszinház is ez egyszer elmondhatja magá-
ról, h o g y : teringettét! De értetlenek és háládatlanok vol-
nánk, ha irónak is, színháznak is vissza nem kiáltanók, 
h o g y : katonadolog 1 

Ignotus. ' 

Japán színészet. Amit Bródy Sándor irt, hogy a drá-
májuk két huru hangszer, melyen azonban tökéletesen játsza-
nak.: az körülbelül a legokosabb dolog, amit Szada Jakkóékról 
minálunk mondottak. Én csak két dolgot akarnék hozzátenni. 
Az egyik tiltakozás volna az ellen,' hogy a japán játékot azért, 
mert mas, mint a mienk, stilizáltnak nevezték. A japán játék 
és általában művészet éppannyira vagy éppoly kevéssé "termé-
szetes*, mint a nyugati, mivel éppoly hiven az ő viselkedésü-
ket s szokásaikat tükrözi vissza, mint a mienk a mieinket. 
Szokjunk le arról a bolond német megkülönböztetésről, melynek 
Racine nem természetes, Shakespeare ellenben természetes, holott 
nem ez köztük ' a külömbség, hanem az, hogy az egyik 
franczia, másik angol. Még a franczia és az angol divatképek 
sem természetellenesek, mert a franczia asszony s az angol 
férfi valóban olyan, mint amilyenek az ő divatképeik; s a 
japánok mozdulatai nem "éppoly merevek, mint az ő metszeik,« 

hanem a metszeteik hiven ábrázolják az őnáluk kifejlett moz 
dulatokat s kifejezési módokat,- melyek őnáluk éppoly termé-
szetesek, mint Eötvös Károlynál az, hogy járás közben a 
csipőjét ringatja, s a porosz gránátosnál az, hogy nyársat 
nyelt. A parasztnak is megvannak a maga formái és tisztes-
ségtudásai, tehát ő sem »természetes«, csak parasztos, és Racine 
nem a természetellenesség, hanem a fejlettség fokában emelke-
dik tul a franczia paraszton, -r-.. A másik megjegyzésem 
ugyanilyen szempontból szólna arról, amit a japán dráma 
egyébként eltagadhatatlan primitívségéről mondanak. Hozzá kell 
tugniillik tenni, hogy ez a dráma azért nem annyira primitív, 
mint a mi nyugati szemünknek első pillanatra tetszik, csak a 
fejlődése más irányú, mint a mienké — külső események he-
lyett belsők felé fordul, s ezeknek motívumaiból szövi össze a 
drámát. Látnivaló: ez ugyanaz, amire Wagner is igyekezett, 
ki, most a japánok játéka igazolja, mily geniális átlátással 
dolgozott azon, hogy a' szinészek mimikával és tableaukkal 
erősítsék a drámai kifejlést. Viszont ahogy a japánok az ő 
primitív muzsikájokkal egyre kisérik a drámát, bizonyos meg-
határozott fordulatoknál vagy indulatoknál bizonyos meghatá-
rozott hangokat vagy hangszereket hallatva: abban tulajdon-
képpen megvan a gondolata annak, amit Wagner teljesen meg-
alkotott. Micsoda nagy dolog a világ egységessége, mely 
külömbségekben s hasonlatosságokban mindenütt elénk bukkan! 

I - s . 

Az Aranyos. . .A .'Népszinház újdonságának szerzője, 
Englander, egy Amerikába kiszakadt osztrák ember, csöppet 
sem elegáns podgyászszal utazik. Batyujába összedett mindent, 
amiről azt hitte, hogy népszerű és amiben a hallószerv rende-
sen kedvét leli. Zenéje minden inkább, mint. angol; nem tud-
nánk belőle kiszorítani két yankeeszerü vagy éppen finom vér-
csöppet. A szöveggel szemben Heltai Jenő túlzó noblesse-e va-
lami kötelességfélét érzett és a darabhoz gyönyörű verseket 
csinált, amelyeket .kár, hogy egyik-másik szereplő elparlagosit 
az ő módosításával. A Küry1 Klára és. Kovács alakitásai előtt 
dőzsölhet a szem és a kedély. Küry belépője egy induló.. Ilyen 
pr.esto-t nehezebb énekelni minden keringőn'él, polkánál stb. Ha-
sonló tisztasággal csak Paulustól .hallottunk indulót deklamálni. 
-A dirigensnek és rendezőnek, Kontinak és Stollnak, a munkája 
is korlátlan tiszteletet érdemel. Kar, ballet, jelmez csupa élet 
és fiatal fény; a szinpadon nincs egész este egy halovány 
pont sem. 

Freund Etelka pénteken a Royalban olyan műsort 
zongorázott, amilyennel Bécsben és Münchenben sem mernek 
a legkomolyabbak a közönség elé lépni. Csak a szász határtól 
fölfelé, a Pleisse folyó körül, Lipcsében, a Bach és Schumann 
városában, engedhetik meg maguknak a Bösendorfer tudósai, 
hogy az ottani akadémikuson nevelt rajongóknak bemutassák 
a zeneirodalom súlyos essayit. Freund kisasszony ismereteinek 
D'Albertszerü gravitásáról a minap, amikor a filharmonikusok-
nál játszott, elmondtuk mindazt, amire müvészlelkiismeretünk 
kötelezett. Most is azt találtuk, hogy aki a Bach-Busoni-féle 
orgona-toccatát, a Chopin-gyászinduló trióját, a Brahms s Pa-
ganini-változatait igy tudja kibontani, az a leginspiráltabb kéz. 

A z " E l s ő B i z t o s i t ó I n t é z e t n é l K a t o n a i S z o l g á l a t E s e t é r e 

0 cs. é s ki r . F e n s é g e J ó z s e f f ő h e r c z e g v é d n ö k s é g e a l a t t « ( B u d a p e s t , V., 

E z s é b e t - t é r 1. s z . f. év i j a n u á r h ó b a n 1 ,014.000 k o r o n á r ó l s z ó l ó 

be lépés i n y i l a t k o z a t n y ú j t a t o t t be , s 9 9 7 . 2 2 0 k o r o n á r ó l s z ó l ó k ö t v é n y 

lőn k i á l l i t va . A b i z t o s í t o t t t ő k e t e h á t i m m á r 41 ,785.988 k o r o n á r a r u g . 

A z i n t é z e t t u d v a l e v ő l e g fiúgyermekek s z á m á r a b i z t o s i t t ő k é k e t é s 

j á r a d é k o k a t , a k a t o n a i s z o l g á l a t kö l t s ége inek f e d e z é s é r e , i l le tve b e 

n e m s o r o z t a t á s e se t én e l l á t á s c z é l j á b ó l a n a g y k o r ú s á g i d e j é r e . 

Az ü z e m h a s z o n a b i z t o s í t o t t a k é , s a b e s o r o z o t t a k ezen fe lü l i gen 

j e l e n t é k e n y k ü l ö n - j ú t a l é k b a n i s r é s z e s ü l n e k . 
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KÖZGAZDASÁG. HETI POSTA. 

A Magyar leszámítoló- és pénzváltóbank 1901. évi záró-
számadása szerint az 1900. évi áthozatallal együtt és a 2,053.882 k. 
passzív kamatok levonása után 3,626.191 k. bruttó nyereség 
(1900 : 3,843.977 k.) és az összes költségek, adók és leírások levonása 
után 1,952.120 k. tiszta nyereség mutatkozik, az előző évi 2,162.483 
k.-val szemben, ami a 30 millió k. részvénytőke 6 5°/o-nyi kamatozásá-
nak felel meg. Az igazgatóság a márcz. 20-án tartandó közgyűlésnek 
azt fogja javasolni, hogy 22 k. = 5'/i0/o osztalék fizettessék az előző 
évi 6°/0-kal szemben. Az igazgatósági tantiémek levonása, továbbá 
a tartalékalapnak 100.000 koronányi, a nyugdijalapnak 20.0(10 koroná-
nyi dotácziója után (mint tavaly) fenmaradó 153,120 koronát 
(203.980 korona) uj számlára viszik át. A kamatszámlán az előző 
évvel szemben jelentékeny, 199.224 k. csökkenés mutatkozik. Kisebb 
eredményt mutat a külföldi váltókon elért nyereségek számlája is 
17.299 koronával és a különböző nyereségek számlája 24.410 k.-val. 
A kétes követelések leírási számiája 68.624 k.-val emelkedett, ami 
főleg az áruosztály egy ügyfelénél (Strassburger) szenvedett veszte-
ségnek tulajdonitható. Az előző évnél kedvezőbb az értékpapír és 
szindikátusi nyereségek számlájának eredménye ( + 153.178 k.), a 
fiókok hozama (-f- 11.511 k.) és a tiszti fizetések számlájának csökke-
nése (12.035 k.). 

A Hazai Bank Részvénytársaság február 24-én tartotta báró 
Dániel Ernő elnöklete alatt VII. évi rendes közgyűlését, melyen 38 rész-
vényes 25.794 részvény képviseletében jelent meg Az igazgatóság 
jelentése szerint az 1901-ik évi tiszta nyeresége az előző év nyere-
ségáthozatalának hozzászámitásával 763.035 korona 42 fillért teszen, 
mely összeg a részvénytőke 7.630 százalékának felel meg. A köz-
gyűlés a jelentés tudomásvétele után és a felmentvénynek az igazga-
tóság és a felügyelő-bizottság részére való megadása mellett elhatá-
rozta, hogy az alapszabályszerü levonások után rendelkezésre álló 
638.947 korona 59 fillérből a 7. számú szelvény f. hó 25-étől kezdő-
dődőleg 10 koronával beváltassék, a tartalékalap 75.000 koronával 
dotáltassék, a tisztviselők között külön remunerácziókép 20.000 ko-
rona felosztassák, a nyugdijalap részére, mely ezáltal 240.332 korona 
50 fillérre emelkedik, 20.000 korona fordittassék és 56.110 korona 
20 fillér, mint nyereségátvitel az 1902. üzletév javára Írassék. Ezek 
után a közgyűlés az alapszabályok 23. §-ának módosítását elhatá-
rozván, az igazgatóságba uj tagul Szerb György urat, a felügyelő-
bizottság tagjaivá pedig a régi tagokat választotta meg, végül pedig 
Unger Alajos részvényes indítványára az igazgatóságnak és a tiszti-
karnak ügybuzgó és eredményes működéséért köszönetet szavazott. 

A Salgótarjáni Kőszénbánya-Részvénytársaság február 26-án 
tartotta a XXXIV-ik évi rendes közgyűlését Chorin Ferencz dr. elnök-
lete mellett. A közgyűlésen 56 részvényes jelent meg 22.985 részvény 
és 653 szavazat képviseletében. Az elnök a jegyzőkönyv vezetésére 
ifj. Chorin Ferenczet s a hitelesítésre Hanke Jenő és Parlaghy Ferencz 
részvényeseket kérte föl. Az igazgatóság jelenti, hogy az 1901. év 
kedvező előjelekkel köszöntött be. A rendes kötéseken felül lebonyolí-
tás alá kerültek az osztrák sztrájk folyama alatt 1900-ban elvállalt 
szállítások ; ennek folytán a termelt akna- és aprószén teljesen el-
fogyott. Az időjárás hidegre vált s március végéig tartott s igy nagy 
kereslet támadt a darabos és koczkaszénben. A tavasz beálltával 
azonban a szénpiacz élénkségét lankadás váltotta fel, amely az év 
végéig tartott. Á magyar ipar helyzete súlyos visszahatással volt a 
szén kelendőségére s az állapotokat még rosszabbította a külföldi 
szén versenye. A kiviteli viszonylatban is váratlan zavarok történtek. 
Nyár derekán a román kormán}' rögtönösen magasabb vámtétel alá vette 
a társaság szenét s bár a kereskedelemügyi miniszter a külügy-
miniszter utján, a kellő lépéseket megtette, a román kormány ragaszko-
dott ha órozatához s igy a zsilvölgyi szén kivitele Romániába 
egyelőre fönnakadt. Több körülmény erősen felszöktette a szénterme-
lés költségeit, amelyek a végső eredményt kedvezőtlenül befolyásolták. 
De a szén bányászata ennek ellenére is rendesen és akadálytalanul 
folyt az egész éven át, Nógrádmegyében, valamint a Zsil völgyében 
is. Különösen nagy gondot fordítottak az 1900-ban megkezdett farkas-
völgyi bányászatra. A tett kísérletek bebizonyították, hogy az itt 
nyert szén kitűnő minőségű, a gyorsvonatok fűtésére minden tekin-
tetben alkalmas s a kormány, ennek tudatában, öt évre szerződést 
kötött a társasággal, évente egymillió métermázsa farkasvölgyi szén 
szállítására. A társaság bányáiban mindenütt nagy és czélszerü 
beruházásokat tettek. Az igazgatóság jelentése fájdalommal emliti fel 
I'ulszky Ágostonnak, a felügyelő-bizottság tagjának elhalálozását. 
A társaság a mult évben 16,271.855 métermázsa szenet adott el s a 
tiszta nyereség 3,476.659 korona 43 fillér, amelyből az alapszabály-
szerü levonások után, részvényenkint 32 koronát fizetnek ki. A köz-
gyűlés a jelentést tudomásul vette s a fölmentvényt minden irányban 
megadta; a felügyelő-bizottságba uj tagul Horánszky Dezső dr-t 
beválasztotta s hozzájárult az alapszabályok 52. és 56. szakaszainak 
az igazgatóság javasolta módosításához és végül köszönetet mondott 
a vezetőségnek és tisztikarnak a társaság ügyeinek buzgó intézéseért. 

Budapest. E—s. Prózában lehet-e több logikátlanságot össze-
írni avagy kötött versformában ? — ki tudná azt eldönteni. Itt van 
mindjárt a Válás czimii vers bekezdése. Aszondja : 

Mielőtt ösmernélek, 
Váljunk édes. 

Nem gondolja, hogy ilyen körülmények közt a válás egészen fölösleges. 
A tenger asszonya. Az eredetije bizonyára szép, mert őszinte 

és egyszerű, de a fordítása annyira pongyola — érdemes volna még 
egyszer átirni. 

Abbazia. Nem hiszed? . . . Vieux jeu. Olykor megesik, hogy 
a történetek és lelki állapotok kopizálják a poéták alkotásait. Az élet 
megtréfálja az illúziót. A versek, melyek ilyenkor teremnek, már csak 
lejátszott vén kották lehetnek. 

Szeged. Az ország bölcsei és vaskalaposai döntik el a fogas 
kérdést, hogy ki legyen voltakép a klasszikus iró. Fiók Károly pél-
dául okvetetlenül klasszikussá vedlik idővel, mivelhogy megtanulta a 
sanscrit nyelvet, amit nem minden gyalogjáró ember kapiskálhat. 
Ellenben Jósika Miklósról már nem oly bizonyos, mivelhogy ő a ma-
gyar történeti regény megalapítója, de sanscrit nyelven nem tudott. 
Forduljon jogos felszólalásával egyenesen a Franklinhoz. Mi nem 
akarjuk az Akadémikusok czirkulusait összegabalyitani. Boldoguljanak 
a maguk módja szerint. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : KISS JÓZSEF. 

M e g j e l e n t ! 

Kóbor Tamás regénye : BUDAPEST. 
30 Ívnyi tartalommal, A r i 4 k o r . Megrendelheti A H É T kiadóhivatalában. 

S&mértyi ^ebei 
érheti el a P I L U L E S 0 R I E N T A L E S által , Ratlé 
gyógyszertárából Párlsban, Passage Verdeau 5. 
Az egyedüli szer, mely két hónap alatt es anél-
kül , hogy az egészségnek ártana, az asszonyi 
kebel fejlődését, valamint a kebel Idomainak szi-
lárdságát biztositja. Egy üvegcse ára használati 
utasitassal együtt 6 korona. — Főraktár : Török 
József Budapest, Király-u. 12. és Andrássy-ut 26. 

Photozinkografiaí 
m ü i n f c j c t c 
k í 5 Z Í t i a l c j g j o b b 

ininbcnncinü-
nyom látványhoz 

t.vm. 5jc ntkirály í-ulc za 13 

Budapest. 1902. Az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai r.-társulat betűivel. 



Legtökéletesebb arczt iszt i tó- ós szépi tőszerek: 

-créme 
2 kop. 

-púder 
I kor. 

-szappan 
-u 

I kor. 
Törvényesen védve. — Kapható a gyógyszertárakban. 

Főraktár: KRIEBNER GYÖRGY, Korona-gyágyszert. VIII., K M - l í r , 

Deckert és Homolka 
távíró-, távbeszélő-, villámhárító- és villamvilágitási berendezők 
VI* Izabella-utcza 88. BUDAPESTEN V., Dorottya-utexa 8. 

A magyar királyi államvasutak szállítói. 

fr hangosan szóló = 
= grafit-mikrofon 
feltalálói és szabadalom tulajdonosai. 
Készit: telefonberendezéseket köz-
ponttal v. körkapcsolással, elvállalja 
régi berendezeseknek s egyes készülékek-
nek alapos átalakítását , továbbá: vil-
lámhár í tók , házi sürgönyök, tüz- és 
vizjelzó berendezések készítését leg-

jutányosabb árakon. 

Talafon automatákkal kombinál! váltó-
áramú ónmukódii berendezéz jeltázadasra 

vasutak számára. 

Árjegyzékek, költségvetések ingyen és 

bérmentve. 

Ha öszfij a haja, használja a 

„STELLA"- rizet, - HAIR REGENERÁTOR -
mely nem fest, hanem a haj 
eredeti színét adja vissza. 

Üvegje 2 korona. ZOLTÁN BÉLA 
ó cs. éa kir. fena. József főherczeg 
udv. zzáUitója gyógyszertárában: 

BUDAPEST, V., Sétatér-utcza. (Szabadság-tér tarkán.) 

SZÉNÁSY, HOFFMANN és TÁRSA 
S E L Y E M Á R U H Á Z A 

BUDAPEST, IV. KER., BÉCSI-UTCZA 4. 

TAVASZI ES NYÁRI 

újdonságok 
teljes választéka raktárra 
érkezett. Czégiink elve csak 
„ F i r s t C l a s s " gyártmá-
nyok elárusitása. Czégiink 
az országban az egyedüli, 
mely Lyon és Páris legelső 
és leghíresebb gyárosaival 
közvetlen összeköttetésben 
á l l ; az általunk lekötött 
minták és minőségek k i z á -
r ó l a g czégünknél szerez-

hetők be. 
Minden egyes áruezikknek 

föltétlen szabott ára 
nyíltan — számokkal — van 
jelölve, ennélfogva a t ú l -
fizetés t e l j e s e n ki 

van zárva. 

Minták a vidékre kívánatra 
bérmentve küldetnek. 

SZÉNÁSY, HOFFMANN és TÁRSA 
S E L Y E M Á R U H Á Z A 

BUDAPEST, IV. KER., BÉCSI-UTCZA 4. 



e r c u r - b a n k , 
és válfó-üzlef részv.-fárs. 

c M BUDAPEST tt^ámi 2 

* ÉRTÉKPAPÍROK Takarék 
betétek: 

vétele és eladása 
a napi árfolyam szerint. 

KÖLCSÖNÖK * 
értékpapírokra a leg-
előnyösebb feltételek mellett. * * * * * * * * * 

IGAZOL 
A C E R V E L L O tanár-féle 

és az ehhez szük-

séges be lé legző-

készülék, 
SALUS 

a melyet bel- és külföldi kórházakban a tüdő- és légző-

szervek bántalmainál kipróbáltak, o r v o s i r e n -

d e l e t r e minden gyógyszertárban kapható. — 

Prospektust és felvilágosítást bérmentve küld a 

NÁDOR-gycgyszertár, Budapest, Váczl-körut 17-

, r e n d e l j e i 

F I U M E I 
Kávébehozatali Társaság-tói 
Postafiók77. F I Ú M É B Ó L Postafiók77, 

5 kg. Kuba-kávét kor. 16 50 

5 kg. Ceylon-kávét.„ * 16.50 

5 kg. Mocca-kávét > 16-50 

5 kg. New-Kuba-kávét t « 15 — 
5 kg. Manilla-kávét « 13-50 

Híressé vált remek kávékeverék: 
2 kg. Soerabaja 

1»/» kg. Modjokerto-Jáva 

1 lj» kg. Brabatros-Mocca 

5 kg. 19 kor. 16 fillér. 

a kávéhoz csomagolható 

/ « k g . I m p e r i a l - t e a 3 k o r . 2 0 m . 

M kir. államvasutak. 

Az osztrák—magyar vasúti 
kötelék 1899. évi október hó 
1-tól érvényes II. rész 2. füze-
tének 41. oldalán 1902. évi 
márczius hó 20-ától való érvé-
nyességgel a leipnik—kassai 
(Kassa—Od.) viszonylatban a 
2. külön díjszabás díjtétele 100 
kg-kint 143 fillérről 153 fillérre 
helyesbítendő. 

Ugyancsak ezen kötelék 1900. 
évi julius hó 1-től érvényes II. 
rész 4. díjszabási füzetében a 
36. oldalán az I. csomóponti 
dijszabás (osztrák állomások) 
Carlsbad B. E. B. állomás cso-
móponti díjtétel azonnali érvé-
nyességgel 100 kg-kint 259 fil-
lérről 252 fillérre helyesbítendő. 

Pótlék életbeléptetése az észak-
német— keleti személyforgalmu 
díjszabáshoz, 

A m kir. államvasutak igaz-
gatóságától vett értésülés sze-
rint a fenti forgalomban 1899. 
évi október hó 1-től érvényes 
személy- és podgyászdijszabás-
hoz f. évi április hó 1-én a II. 
pótlék lép életbe, mely többek 
között a m. kir. államvasutak és 
a bolgár államvasutak vonalain 
beszedendő, uj, leszállított pod-
gyászviteldijakat, valamint azon 
uj határozmányt tartalmazza, 
mely szerint a bolgár állam-
vasutak ezentúl podgyász-sza-
badsulyt nem engedélyeznek. 

Ezen pótlék a m. kir. állam-
vasutak díjszabás-elárusító iro-
dájában (Budapest, VI. Csengery-
utcza 33. sz. II. emelet) ötven 
fillérért kapható. 

II. pótlék életbeléptetése az 
osztrák —magyar — szerb —bol-
gár—keleti személyforgalmi díj-
szabáshoz. 

A m. kir. államvasutak igaz-
gatóságától vett értesülés szerint 
a fenti forgalomban 1900. évi 
julius hó 1-étől érvényes sze-
mély- és podgyászdijszabáshoz 
f. évi április hó 1-én a II. pót-
lék lép életbe, mely a bolgár 
államvasutak vonalai után be-
szedendő uj, leszállított pod-
gyászviteldijakat, valamint azon 
határozmányt tartalmazza, hogy 
a bolgár államvasutak vonalai-
kon nem engedélyeznek többé 
podgyászszabadsulyt. 

Ezen pótlék példányai a m. 
kir. államvasutak dijszabáseláru-
sitó irodájában (VI., Csengery-
utcza 38. sz. II. emelet) husz 
fillérért kaphatók. 

Az igazgatóság. 

IjT C R É M E S A N S G R A I S E 
0 I I ^ áruit MMt, Hit It utplt 

I Ara 1 korona 20 flllér. Szappan 1 kor. 

Df. Korács KÉZPASZTÁJA 
Három nap alatt mlndan kétest gyöngéddé ét I 
fehérré varázsol. Egy ilveg 1 korona 20 fillér. 
Hozzávaló szappan 1 korona. 

KÁRPÁTI IBOLYAILLAT 
Ara miataureggdi. 

a legdivatosabb én U g 
kedveltebb parfüm. 

Ára miaiadreggdi. szép dobozban, 4 korona. 
Kaphaté mlndan gyógytárban és gyigyáruüzlstbna. 

Fö- és szétkflldésl-raktár: H f i Hegjelent 

Dr. K O V Á C S ERNŐ 
gyógyszertára és Illatszer-

gyára 

Budapest, VI., Qyir-u. 17. 

„TOILETT-
TITKOK" 

kívánatra ingyen én 
bérmentve. 

Czegléden 

UNGHVARY LÁSZLÓ 
300 holdaa szőlőtelepe és gyümölcsfa-iskolájának, 

valamint borüzletének részletes árjegyzéke mag-
jelent s kívánatra ingyen és bérmentve kül-

detik. Saját termésű 2-szer fejtett kitűnő 
nj bor ára 18 írttól felfelé. 

Hordóval szolgálbatok. 

Viszonteladók kerestetnek. 

H Ö L Q Y E K N E K I 

lona-créme 
Legújabb és orvosi szaktekintélyek 
által is elismert biztos hatású kéz-
és arcztisztitó-szer, eltávolit minden 
börfisztátlanságot és rövid használat 
után vakító fehérré és üdévé teszi as 

i arczbört. 

E g y t é g e l y l l o n a - c r é m e I k o r . 
E g y d r b f l o n a - s z a p p a n 8 0 f l l l . 

FIGYELMEZTETÉSI Készítményeim 
nagy közkedveltsége miatt h a m i a 11-

v i i y o k a f hoznak forgalomba. - Csakis az valódi, mely a doboz 
llján aláírásommal van ellátva. - Kapható minden gyógyszertárban. 

Széfküldési raktár! Alexander János győgysz. Szolnokon. - Budapesti 
förakt.: Tőrök-féle gyógyszertárak Király-utcza 17. és Andrássy-ut 29. 
Kerpel-féle gyogysz. Lipót-körut 28. és Thalm.yer és Seitz uraknál. 


